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BBEJAEHHUE

Her coMHeHMM, 4YTO 4YEIOBEYECKOE MHPOBOCIPHUATHE  HANPAMYIO
B3aMMOCBSI3aHO KaK ¢ (DU3WYECKOM, TaK U C MHTEIUIEKTYalbHOU JEeATEIbHOCTHIO.
®opMHUpOBaHUE TON WU MHOM KyJIbTYPHOU KapTUHBI MUPA 3aBUCUT BHE COMHEHUN
OT A3BIKOBOM KapTHUHBI, YTO IIOMOTraeT CO3/1aThb OIPEICICHHYID MOJEIb
MpE/ICTaBICHU U 00pa30B B CO3HAHUU YEJIOBEKA.

S3BIK KaK OTpakKeHUE KYJIbTYpPhl, IOMOTAeT MPEJICTABUTh HE TOJBKO ObITHE
OTHEJIBHO B3ATOIO0 HHJIMBUJA B YCIOBHUSX pEAJIBHOTO BPEMEHH, HO U
MHPOBO33pPEHUE LEJIOr0 HApoJa, €ro BHUICHUE MHUpPA, CUCTEMY LIEHHOCTEH,
MEHTJIUTET. ['0BOpPS O HAIMOHAIBHOW crnenuduke, HENb3sS HE YHIOMSHYTh
dbpazeonoruio, Kak HEKUH IMOKa3aTelb BOIUIOLIEHUSI OOIIECTBEHHBIX IIEHHOCTEH,
MHPOBOCIIPUATHS, OTHOLICHHUS K OKPYXKAlOIIEMy MHUpPY, B3aUMOOTHOIIEHUN C
JPYTUMH HapOIaAMHU.

VY naua Bcerya Obuta ¥ IO CEH JIGHb OCTAETCS BAXKHOM COCTaBIISIONICH HaIeh
XKU3HU. JlOCTHXKEHHE TeX WM MHBIX IIeJIeH, MyTH U COCOObI 3aBOCBAHUS BBICOT —
BCE BBIIICHA3BAHHOE TAK WJIM MHA4Y€ MMEET OTOJECKU «yAauwsIMBOCTH», HAICKIIbI
Ha YCHEIIHBbIM ucxoa coObiTuil. YenoBedeckass HaTypa TakoBa, 4TO yJadya U
YAQYINBOCTh — JJOCTATOYHO PACHPOCTPAHEHHBIE TEPMHUHBI B KPyTaX COBPEMEHHOIO
obOmectBa. Henb3ss B gaHHOM cilydae HHUCIPOBEPraTh CpEICTBA MAaCCOBOM
nH(popMaIu, KOTOphIE TO U JEJO BCEISIOT B YEJIIOBEUECKHE YMbI Pa3HOTO poja
uHpopmarmio. Takum 00pa3om, y KaKIOTO YeIOBEKa CKJIAIbIBACTCS B CO3HAHUU
OTpeJieieHHas] KapTHUHA, KOHKPETHBIA 00pa3, CBA3aHHBIM C TMOHATHEM «ydaday,
KOTOPBIA HAXOJIUT CBOE OTPAXKEHUE B KYJIBTYPE, @ COOTBETCTBEHHO U B S3bIKE.

Ieabo maHHOW pabOTHI SABIAETCS HCCIACAOBAHUEC M aHAIM3 3HAYCHUU
(bpazeosIOrMuecKuX eIUHULL KOHIIENTa «y1aua.

B nannHoit paboTe ycTaHABIMBAIOTCS CICAYIOIIUE 3a1aUM:

1) AHanM3 TEOPETHYECKOr0 MaTepuaia 10 BBIOpAaHHOH TeMe, Ha OCHOBaHUH
0TOOpaHHOTO OMOIMOrpaPUUIECKOro CIHUCKA;
2) O000IICHHe W CTPYKTYpH3alKs MPaKTHYSCKUX TAHHBIX MO0 TeMe, HaWICHHBIX

MOCPEJICTBOM CIUIOLITHOM BBIOOPKH M3 CIOBApPEN aHTJIMMCKOTO S3bIKA;



3) N3y4eHne ceMaHTHYEeCKIX OCOOCHHOCTEH PENPe3CHTAHTOB KOHIICTITA «Y1a4uay;
4) HccrnemoBaHre BO3MOYXKHOCTEH HCITOJIB30BAHUS UCCIICTYEMOTO MPAKTHYECKOTO
MaTepuasa B yaeOHOM Imporiecce.

Jist  peanw3anuy  3amad, IOCTaBICHHBIX B XOJI€  HMCCJICIOBAaHMSI,
UCTIONB3YIOTCS TIOJIEBBIA MOAX0I, GPEHMOBBIN aHAIN3, KOJTWICCTBCHHBIN TOJCUET
¥ MeToAbl (Ppa3eoTOrnuecKoro OnrucaHusl.

OO0BbeKTOM HCCIeA0BAHMS SBISETCS KOHIICTIT «yaaday.

Ipenmer  wucciaenoBaHusi —  (Gpa3coJOTHUECCKHE  PENPE3CHTAHTHI
BBIOPAHHOTO TSI HCCIICIOBAHUS KOHIICTITA.

HMcTouHuKaMM TIPAKTHYECKOTO MaTepuana CTajd CIOBapH AHTIMHCKUAX
uaroM mopa wm3parenbctBoM Kommuas (Collins Cobuild Dictionary of English
Idioms), «CnoBaps anrmuiickux uauom» (Longman Idioms Dictionary).

Ha 3ammty BBIHOCSATCS CIISIYIONINE MOJI0/KEHHS:

1) Konuenrt «ymada» SBISCTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX KOHIICTITOB, T.K. SIBIISCTCS
YHHBEPCATBHBIM M aKTYaJbHBIM JIJIS1 BCEX KYJIBTYP, H €r0 PENPE3eHTAHThI IMUPOKO
TIPEJICTaBJICHBI B aHTIIMICKON (ppazeosioruy.

B wuccnenoBaHMM  JTAaHHOTO  KOHIENTa, (Pa3eoIOTHUYECKUE PEMPE3CHTAHTHI
pacrpeenIiuch Mo TakuM PpeiiMaM, KaK «yoaua Kak pucky, «yoaia Kak cyovoa,
POK», «yoaua, KOMopas umeem HNpIMyl0 C613b ¢ OeHbeaMuy, «yoaya Kak
docmudiceHue ycnexay, «yoawa Kax npeoooseHUue CILONCHOCMmel», «yoaud Kak
Yeno6eK, napmuepy, «y0aua Kax cMeHa cooblmuily, «y0aia KaKk ee3eHuey.

2) ®paszeosoruyecKue  CAMHUIIBI  KOHICNTAa  «ydada»  oO0JNIagaroT  Kak
MOJIOKHUTEIIBHON, TaK U OTPUIIATEIILHON OIEHOYHOCTHIO.

3) PaccmotpenHble (Dpa3eoslOTHUECKUE EAWHHUIBI HMEIOT CTHIMCTHYECKYIO
OKpPAcCKy, HO IPEUMYIIIECTBEHHO OHH HEUTPaTHHBI.

Ilemn m 3aga4umM WCCIEAOBAHUS ONMPEICIHIN CTPYKTYpPY padorwl. PaGoTa
BKIIIOYaeT B ceOs BBemeHuwe, nBe TIIaBbl, 3aKIIOYCHUE, COMPOBOXKIACTCS
oubmorpadUuecKuM CIIUCKOM U MPUII0KCHUSIMH.

Bo BBenmeHWM oONpenensioTcs aKTyalbHOCTh, IICNIH, 3a1add paboThl U €

cTpykrypa. [lepBas riiaBa oTpakaeT MOHATHE W KJIACCHU(PUKAIMKA KOHIIENTA, €To
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CTPYKTYpPY, METOIbl HCCIEAOBAaHWS KOHIENTOB; MOHATUE (pa3eoJoru3mMa u
OCHOBHBIE  MapameTpsl  (ppazeonornueckoil  enuHuiel.  BTopas  rnaBa
JIEMOHCTPUPYET aHAIIN3 PPa3eoIOrMUeCKUX PENPEe3eHTAaHTOB KOHIIENTA «yaa4da». B
3aKIII0YEHUH NOIBOJATCA UTOTH UCCIEAOBAHUS.

IIpakTHyeckoe 3HaAa4YeHHE MCCJIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO MaTEpHUAIbI
BBIITYCKHOM KBaTU(UKAIIMOHHON paOOThl MOTYT NMPUMEHSATHCS BO BpeMsi pabOThI €
yYalIUMUCS Ha YPOKAaX aHTIMUCKOTO SA3bIKA, JJISl PA3BUTHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB U
YMEHHM U TPEHHUPOBKU A3BIKOBOM joragku. IloMuMoO 3TOro, pe3ynbTaThl
UCCJIEIOBaHMSI MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbl HA TAKUX YUYE€OHBIX NUCHUIUIMHAX, KaK

JICKCHUKOJIOI'us, CTUJINCTHUKA, aHAJIMTHYCCKOC YTCHUC.



I''TABA |. TEOPETHYECKHUE OCHOBbBI U3YUYEHUA KOHIEIITA
«YJIAUA» B AHIJIOSI3BIYHOU KYJIBTYPE

1.1. Konuent. IlousiTHe «KOHIIENT)»

KitoueBbIM MOHSTHEM B KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKE HPUHSITO CYHUTATh
KoHuenT. KoHlenTsl npeocTaBisitoT BO3MOKHOCTh OPUEHTHUPOBATHCS B peaIbHOM
JNEUCTBUTEIBHOCTH,  4YTO, KakK  [paBWJO,  HA3bIBAIOT  ITO3HABATEIILHOU
JESATEIbHOCTHIO YEJIOBEKA, WJIM MHBIMU CJIOBAMHU KOTHHIMEH. DTa JesTeNbHOCTh
HEMOCPEACTBEHHO  CBSi3aHa € HEOOXOAMMOCTBIO  pAclO3HAaBaHUS U
mupdepeHuranny 00bEKTOB ACHCTBUTENBHOCTH. VX0 W3 BbIlIE CKa3aHHOIO,
MO>KHO CZ€JIaTh BBIBOJ, YTO BOZHHUKHOBEHUE KOHIIENTOB CONPSHKEHO C MO3HAHUEM
MUpa U CO3IaHUEM TEX WM UHBIX MPEJCTABICHUIN O HEM.

TepMHH «KOHLENT» HIMPOKO PACIPOCTPAHEH B HayKe. MHOTHME U3BECTHBIC
IICUXOJIOTH, (UIOCOPBI, KyJIbTypOJIOTH CCHUIAIOTCS Ha JAaHHBIH TEPMUH B CBOUX
UCCJIEIOBAHUSX M MHTEPHPETUPYIOT €r0 B 3aBUCMMOCTH OT MOCTABJICHHBIX 3a/1a4
u3blckanus. CrenoBaTenpHO, HENb3s JaThb EIMHCTBEHHOIO  ONpPEIEICHUS
KOHLIENITY, TaK KakK CYIIECTBYET MHOKECTBO IMOAXOJOB K H3YyYEHHUIO JTAHHOTO
TEPMUHA.

Hecmotps Ha TO, 4TO TEpMHUH ObLI MEPEHIT U3 MaTEMaTHUYECKON JIOTUKHU, OH
Hallesl CBO€ MNPUMEHEHHE B SA3bIKO3HAHUHU. [lepBbIM OTEUECTBEHHBI YYEHBIM,
MPUMEHUBIIUM TIOHSATHE «KOHIENT» B cBoeM ydeHuu, Obul C.A. ACKOIBIOB-
AnekceeB. OH paccMaTpuBaeT KOHLENT, KaK «MbICIUTENbHOE 0O0pa3oBaHUE,
KOTOpOE€ 3aMellaeT HaM B IIPOILIECCE MBICIM HEOINPEACIICHHOE MHOYKECTBO
IPEIMETOB OHOI'0 M TOTO ke poaa» [AckosbaoB-Asnekcees 1928: 29].

[loHsiTHE KOHIIENTa COOTHOCUTCA C TEMH CMBICIAMH, KOTOPBIM CIIEIyeT
YEJIOBEK B IPOILIECCAX OCMBICIECHUS U KOTOPbIE BOCCO3JAIOT CYIIHOCTH ONBITA U
3HaHUHU, CYIIHOCTb PE3yJIbTaTOB BCEH YENOBEUYECKOW MIEeSTENbHOCTH B (opMme
«xBaHTOBY» 3HaHus [[lerpoB 1979: 55; Xuntukka 1980: 90-92].

Coyctss Hekotopoe Bpems, Omaromaps paboram J[.C. JluxaueBa, MbI

HaxoaAnM HMHOC BHUACHHUEC JAaHHOTI'O TCPMHHA. On paccMaTpuBacT KOHICIITBI B HX
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HETIOCPEICTBEHHON COBOKyIHOCTH (KOoHIenTochepa s3bika) [Jluxauer 1993: 8-9]
U CUMTAET, YTO «KOHUENT CYLIECTBYET W JJII CaMOr0 CJIOBA, &, BO-TIEPBBIX, JJIS
KQKJIOTO OCHOBHOTO (CJIOBAPHOTO) 3HAYEHMsI CJIOBA OTIEIBHO M, BO-BTOPBIX,
IpealaraeéT CYMUTaTh KOHLENT CBOEr0 pojAa «aiareOpanvyecKuM» BBIPAKEHUEM
3HaueHUs («aJlredpanyeckum 0003HAYECHUEMY), KOTOPBIM MBI ONIEPUPYEM B CBOEH
MMCbMEHHOM U YCTHOM peur, MO0 OXBAaTUTh 3HAUEHHE BO BCEU €ro CIOKHOCTH
YEJIOBEK IPOCTO HE YCIEBAET, HMHOIJAa HE MOXET, a HWHOIZA I0-CBOEMY
uHTEepIpeTHpyeT eroy» [Jluxaues 1993: 4].

E.C. KyOpsxoBa momaraer, 49TO KOHIIEIT €CTh CIWHWIIA CO3HAHUSI W
MH(OPMAIMOHHOW KOH(PUTYpaliH, BhIpaKaloIIKi yeraoBedyeckoe 3Hanue. [Tomumo
3TOro, OHa 0003HAYAET, YTO KOHIIENT — 3TO «OIlepaTUBHAsl €IUHUIIA TaMATU BCeH
kapTuHbl MuUpa» [KyOpsikoBa, lembsiakoB, [Tankpar, Jlysuna 1996: 90]

CornacHo HaywHoi ¢opmynupoBke H.A KpacaBckoro, KOHIENT ecTb
«MHOTOMEPHBIN MBICIIUTEIbHBI KOHCTPYKT, OTpaKarol[Uuil MpPOIecC IMO3HAHUS
MHUpa, pe3yJbTaThl YEJIOBEYECKON NEITEIbHOCTH, €r0 ONbIT M 3HAHHS O MHPE,
xpansmui nadopMmariio o Hem.» [Kpacasckwuii 2001: 40-59].

Bricokuii mHTEpec kK u3ydyeHuio KoHirenrta npossisier H.H. bonnpsipes.
Hcxonsd W3 €ro HCCIENOBAaHUN, pE3yJbTaTOM IIO3HABATEIBHO JIESITEIBHOCTH
YeJIoBeKa SIBJISIOTCA TIOHSTHS, KOTOphIE B JajbHEHIIEM OOBEAMHSIOTCS U
OTPaXXAIOTCS B CHUCTEME 3HAaHWUK O Mupe. DTa CUCTeMa NpeACTaBiseT coOoM
eIMHEHUE KOHIIENMTOB BO BCEM MX MHOTrooOpasuu. PazHoobOpasue GpopM mo3HaHUS
0OyCIJIOBJIMBAET MHOXKECTBO CHOCOOOB 00pa30BaHMs KOHLENTA, CPEAU KOTOPBIX:
oOpa3oBaHHE Ha OCHOBE BEpOAJIbHOTO W HEBEPOAIHHOTO OOIIEHUS, Ha OCHOBE
YyBCTBEHHOT'O OIIBITA, IMPEAMETHO-NPAKTUYECKON JESATENIbHOCTH YeJIOBeKa, Ha
OCHOBE MBICIUTEIILHOM IesATSIBHOCTH YenioBeka [bosmpipes 2001: 23]

B.M. Kapacuk ompeznensieT KOHIENT Kak «(GparMeHT >KU3HEHHOTO OIBITa
gyenoBekay [Kapacuk 2004: 3], «MeHTambHBIe 00pa3oBaHUsA, KOTOpBIC
MPEACTABIAIOT COOOM XpaHsIuUecs B MaMSATH Y€JIOBEKa 3HAUMMbIE OCO3HABAEMbIE

TUIHU3UpyeMble (parMeHTsl ombiTay [Kapacuk 2004: 59], «MHOromepHoe



MEHTaJIbHOE 00Opa3oBaHHE, B COCTaB€ KOTOPOTO BBIACIAIOTCS 0Opa3Ho-
NIepIICTITUBHAS, TIOHATHIHAS ¥ [ICHHOCTHAsE cTOpoHbD» [Kapacuk 2004: 71].

Takum oOpa3zom, MOHATHE KOHIENTa OepeT cBoe Haudaio u3 ¢uiocohuu u
MareMaTU4eckol Joruku. Ha TmpoTsHkeHMH MHOTMX JIET € pa3BUTHEM
A3bIKO3HAHUS, KaK HAyKH, C BOSHUKHOBEHHWEM HOBBIX MO3UIIMI MO OTHOIIEHUIO K
JTAHHOMY T€PMUHY, KOHIIENT MPETEePHeBaET HEKOTOPhIE U3MEHEHHUSI, UTO OOBSICHSET
OTCYTCTBUE OJJTHOTO €IMHCTBEHHOTO OMPEACIICHUS MOHATHUS «KOHIIENT» U SIBJISIETCS
JI0Ka3aTEIbCTBOM TOTO, YTO KOHIIEOT SIBJIIETCS KOMIUIEKCHOW, MHOTOYPOBHEBOMU
CTPYKTYPOH.

B nemsix maHHOTO HMCClENOBaHUS B3STO OIpPENENICHUE, NpemioxenHoe B.U.
Kapacukom: KOHIIENT €CTh «MHOTOMEPHOE MEHTallbHOE OOpa3oBaHWE, B COCTaBe
KOTOPOTO BBIACISIIOTCS 00pa3HO-TIEpUENTUBHASA, TOHSATUMHAS W ILIEHHOCTHAas

cropoHs» [Kapacuk 2004: 71].

1.2. Knaccudukannu KoOHIeNTa

JUis TOoro 4troObl MOHATH CYIIHOCTh KOHIENTa, CIEAYET pPacCMOTPETh
MPU3HAKH, KOTOPBIMH OH O0JIaaeT.

XOTd KOHLENT M  SABJSIETCA  4YacThIO  MBICIMUTENIBHOIO  IIpolecca
YeJI0BEYECKOI0 CO3HAHUS, HENb3sl NMpeHeOperaTb TeM, YTO OH SIBIsAETCS (HaKTOM
KYJIBTYPBI B LIEJIOM.

HNmest crnocoGHOCTh K TpaHc(hOpMalMU, OH TOABEPraeTcsi M3MEHEHUSM,
UCXOS U3 TIOHSITHUHON COCTaBJISIOIEN U COOCTBEHHO JIMYHBIX 3HAHUI YEJIOBEKA.

PaccmatpuBast TOT WM MHOW KOHLENT, MBI MOJpa3zyMeBaeM 0Opa30BaHHYIO
KoHIenTochepy (MHBIMM CIIOBaMH, COBOKYITHOCTb KOHIIETITOB), MOJUYEPKUBAsI TOT
(baKT, YTO KOHILIENT HE CYIIECTBYET 000COOJEHHO OT S3bIKOBBIX €IMHHMII.

P.W. TIlaBuieHuc mojaraer, 4YTOObl TOCTUTHYTh KaKOW-THOO CMBICI,
IIOApa3yMeBasl B JaHHOM CJIy4ae KOHIIENT, HY>KHO IIOCTPOUTH CTPYKTYpPY, KOTOpas
OyZeT COCTOATh U3 UMEIOIIUXCS KOHIIETITOB B KAYECTBE aHAJIM3ATOPOB U3y4aeMOro
KOHIIENTa, BKJIIOYEHHOIO HCXOJS U3 MHEHHUS CTOPOHHEro Halmonarens B

KOHCTpyHpyeMyto cucteMy KonuenTo [[TaBunenuc 1983: 102].



Konnent npencraBnser co00il KOTHUTUBHYIO KATETOPUIO M CEMAHTUYECKYIO
CYIIHOCTb, TEM CaMbIM COOTHOCUTCA C KaTErOpUSIMU TOHSTUS W 3HAUYCHUS
A3bIKOBOM €auHUIbl. HO HECMOTpss Ha 3TO, KOHLENT HENb3s CONOCTAaBIATH C
KaTErOpUsSMH TIOHSTHSI W 3HAYCHMs, TaK KaK KOHILENT SIBIsETCS HauoOoliee
IIMPOKHUM U TOJIHBIM B cpaBHeHUU ¢ HUMH [[Torora, Ctepaun 1999: 287].

TepMUHBI OHATHE U KOHLENT B HACTOSIIIEE BPEMSI UMEIOT BIIOJHE YETKOE
pasrpanndeHue. Tak, MOHATHE — KOMIUIEKC OCHOBHBIX, Han0oJiee 3HAYUMBIX
MPU3HAKOB OOBEKTA, BBIJACISIONIUX €ro Cpelu MOAOOHBIX eMy 00BekTOB. B TO
BpEMsI KaK KOHIIENT — 3TO MOHSATUE, CBA3aHHOE B OOJBIIEH CTENEHU C KYJIbTYPHBIM
acneKkToM, o0JaJaroliee HAIMOHAIBHON CHEU(UYHOCTBHIO JAaKE B TE€X CIIydasx,
€CIIM CJIOBa, B KOTOPBIX OH PEAJIN30BAJICA, CTAHOBATCS DSKBUBAJCHTHBIMHU B
MEPEBOJIHBIX CIIOBAPSX.

[IpoGnemMa COOTHOIIEHUSI TEPMUHOB KOHIENT W 3HAUYEHHE B KOTHUTHBHOU
JMHTBUCTUKE HU pa3 NOJIHUMAJIACh PA3JIMYHBIMU YUEHBIMU-SI3bIKOBEIAMH.

3.J1. IloroBa u M.A. CTepHuUH nojararoT, 4YTO MEPBOCTENIEHHO HEOOXOIUMO
pacno3HaTh HAIMYUE OOIIMX XapaKTePUCTUK U OTIIMYUTEIBHBIX YEPT, YTO, B CBOIO
o4epe/b, IOMOXKET Pa3rpaHUuInTh AaHHbIC MOHATHS [[Tomosa 2006: 64].

C oaHOI CTOPOHBI, 00a SBICHUS UMEIOT CXOXKHE YEPThI, TAK KaK SIBISIIOTCSA
pPE3yJABTATOM OTPAXKEHHUS U MO3HAHUS OKpYKarouen necteurenpbHoctu. C npyrou
CTOPOHBI, KOHIIENT U 3HAYEHHE OTHOCATCA K MPOIYKTaM JESITEIHbHOCTH Pa3HBIX
BHJIOB CO3HAHUSI.

[Ton KOHIIENTOM MBI IOHUMAaEM MPOAYKT KOTHUTUBHOTO CO3HAHMS YEJIOBEKA,
B TO BpPEeMsI KaK 3HaUEHHUE MOpa3yMEBAET S3bIKOBOE CO3ZHAHHME.

3HaueHue, WIM UHBIMU CJIIOBAMU CEMAHTHKa, OTPaXaeT HE caM KOHLEMNT, a
BBICTYNAE€T JIMIIb €ro 4YacTblo, KOTOpas 0003Ha4yaeTcss HEOAHOKPATHO
WCITOJIb30BAHHBIM U BOCITPOU3BOAMMBIM, MPUHATHIM TEM WM UHBIM COOOIIECTBOM,
S3BIKOBBIM 3HAKOM. TakuMm o0pa3om, 3HaYEHUE MOXXHO CUUTaTh, B OMPEIEICHHON

CTCIICHU, HCU3MCHHBIM U 0O0BEKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM SI3LIKOBOM CAUHUIIBI.
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ITo muenuro J[.C. JIuxaueBa, «KOHIENT BO3HUKAET HE MPOCTO U3 3HAUYCHHUS
CJIOBA, a SIBJISIETCS] PE3YJIbTATOM CIUSHUS €r0 CIOBAPHOTO 3HAYEHHUS C JIMYHBIM U
HApOIHBIM OIBITOM YejioBeKkay [Jluxadue 1997: 285].

«3HayeHue CI0Ba, UMEIOIIEE MOHATHIHYIO OCHOBY, PacCMaTpHBAETCS Kak
naker WHGOPMAIMKM, XPAaHUMBIM B COIMAIBHOW MAMSTH KYJIbTYPHO-S3bIKOBOM
OOIIIHOCTH, U3BJIEKaeMbIii 110 Mepe HagoOHocTH» [[Tomosa 2003: 75].

Konnent He MOXeT OBITh BBIPaKEH B pEYHM B IMOJHOM Mepe, Tak Kak OH
MPOSIBJISIETCST B PEYM IOCPEICTBOM ONHCAHUS U OOO3HAUEHHUS TMOHSTHUS, €ro
CMBICJIOBOW JIEMCTBUTEIBHOCTH.

MHorue ydyeHble HEOJHOKPATHO CTPEMHIINCH KIACCU(DHUIIMPOBATH KOHUETHI
Ha OCHOBE TE€X WJIM MHBIX NPU3HAKOB. [[pUITH K €IMHOMY MHEHUIO HE YAAJIOCH, 110
IPUYUHE TOTO, YTO KOHUENT SIBJISETCS MHOTOTpaHHBIM MOHATHEM. PaccmoTpum
HauboJee pacpoCTPaHEHHbIE TUIIOJIOTHH.

Taxk, E.}O. [TonomapeBa noapasnensier KOHUENThl Ha OOMXO/AHbIE, HAyUHbIE
U XYJAOXXECTBEHHbIE (OOIIEXYN0XKECTBEHHbIE, WHIWBUIYAIbHOABTOPCKUE U
COOCTBEHHO aBTOPCKHE KOHUENTHI), OMNHMPAsCh TEM CaMbIM Ha Cpely Hux
cymecrBoBanus [[Toromapera 2008: 7].

I'T. CopllIKMH M3y4aeT KOHLENT Yepe3 AaCCOUMALMM, WX NPUPOAY U
XapakTep, BXOIAUIME B CTPYKTYpy KOHLENTA. 31€Ch OH TOBOPUT O «TOYKAX
NPWIOKEHUST Cpenb» (MHTpa3oHa) M TOYKAX, BBICBOOOXKIAIOIIUX PEAKIUU
CHCTEMBI, TIOChIIaeMbIX cpeae (9kcrpazona) [Cabiikud 2004: 60-67]. Mcxons u3
JAHHOM KJIaccU(pUKALMsI, KOHLENTHl MOAPA3AEISIIOTCS Ha MNPONOPLUUOHANIbHBIE
(oOoramaromue Kak HMHTPAa30HY, TaK M O3KCTPa3oHy), C(HOPMUPOBABIIHECS
(umerorue c(hOpMHUPOBAHHYIO UHTPa30HY, HO IPOJIOKAIOIILYIO
(GyHKUMOHUPOBATh  AKCTPA30HY), (popMupyomuecs (MMEIOIIME  Pa3BUTYIO
UHTPa30Hy, HO He O0O0JajalolIue SKTPA30HOW), TMpeleibHble (IKCTpa3oHa
OTCYTCTBYET B CHUJIy BBHICOKOW CTEMEHM aOCTpaKLMU MOHATUN, a UHTPA30HA UMEET
TEHJEHIMIO K MOCTOSHHOMY PaCUIMPEHMIO), PYJUMEHTHbIE (ITOYTH YTpPATHBILKE
WHTPa30Hy M COXPAaHUBIUMECS JHIIb B COCTaBE OTHAEIBHBIX €IMHMI] CBOEH

skcTpa3onbl) [Capimikun 2004: 67-73].
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Panee pasnuuany numb JIEKCUYECKUE KOHLEINTHI, MEXAY TEM, C TEUHEHUEM
BpEMEHH B JIaHHYI0 KJIAacCU(UKALMIO BOILIM  CJIEAYIONIME  KOHIICHTHI:
¢pazeonoruueckrue, MOpPQPOJIOTUYECKH OPUEHTUPYEMBbIE U  CHHTAaKCUYECKU
opuentupyembie. A.Il baOymkuH, B CBOIO odepesb, aKIIECHTUPOBAJI BHUMAHHE Ha
($pa3eoqoruueckoM KOHIIENTE, JEMOHCTPUPYs, YTO MHOTHE (pa3eoOTHUYECKHUE
COUYETaHUs COAEPKAT €IMHBIN KOHLENT U 3a HUMHU CTOSIT TEXE BUIbI KOHLEITOB,
9yTO0 U 3a jJekcuueckumu. Kpome toro, A.Il. babymkun nmoapasaenser KOHIENTHI
Ha MBICJINTEIIbHBIE KAPTUHKH, (dpeiimsl, MUHCAUTBHI, CLICHApUH,
KUIEUTOCKOIIMYECKUE KOHLEINTHI, KOHILENTBI-CXEMbl W KOHLENTHI-TUIIEPOHUMBI

[FaGymkuu 1996: 43-67].

1.3. CTpykTypa KOHIENTA

Kak Obul0O H3/I0)KEHO paHee, KOHLENT IMPEJCTaBIIeT COOOH CII0XKHYIO
HEOJTHOPOJIHYIO CTPYKTYpPY, YTO OOBACHSAETCS €ro HEMOCPEICTBEHHOU CBSI3bIO C
MPOIIECCOM MBIIUICHUS, €r0 KOTHUTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH.

Tak, FO.C. CrenanHoB omnpenensieT CTPYKTypy KOHIENTA CIEAYIOIINM
oOpa3zoM. B ero nmoHnmmaHuu, OHa COJEPKUT «BCE COCTABIIOIIME IMOHATHUA, U,
KpOME TOro, B CTPYKTYpYy KOHIIETITa BXOJUT BCE, UYTO JIeJaeT ero (QakTom
KyJIbTYphI- HCXOJHasi (opMa; ckaras 10 OCHOBHBIX MPH3HAKOB COJIEPKAHUS
UCTOPHS; COBPEMEHHBIC aCCOLMAIINH, OlleHKH U T.1.» [Ctenanor 2007: 34].

10.C. CrenanoB paznuuaer Tpu KOMIIOHEHTA MOHATUHHON c(ephbl KOHIIENTa,
YTO MOAYEPKUBAET CIOKHOCTb €0 CTPYKTYPBI: «OCHOBHOM aKTyaJbHBIN MPU3HAK,
WU3BECTHBIA  KaXJAOMY HOCHUTENIIO KYJIbTYpbl M 3HAYUMbBIA 11 HETO;
JIOTIOJIHUTENIbHBIN TPU3HAK, aKTYaJIbHBIN I OTJIEIbHBIX TPYIII HOCUTENEH S3bIKA;
BHYTPEHHIOIO (OpPMY KOHIENTa, HE OCO3HABAEMYIO B IOBCEJIHEBHOW KU3HH,
W3BECTHYIO JIHIIL crierpanuctam» [CrenanoB 1997: 894].

B ocHOBe JMHIBOKYJBTYPHOTO KOHILIENTA TaKXe JIKUT OOpa3HbIN
KOMITOHEHT, KOTOpbIH, B CBOIO OYEpEJlb, COIJIACYETCS CO CIOCOOOM MO3HAHUS
OKpY’Karouien NEHCTBUTENBHOCTH, HUCTOPUYECKU MPEIUIECTBYIOIIUM

HOHHTHﬁHOMy. B ITPOTHUBOIIOJIOXKHOCTD HOHHTHﬁHOMy OH HC€ BCCrjia IOAYUHACTCA
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pednekcun. B wuTore, oOpa3HOe MMO3HAHWE CIYKUT HATJISAHO-4yBCTBEHHBIM
IPEACTABICHUEM, 4YTO MPOSBISAETCA B 3BYKOBBIX HWJIM MBICIHMTEIBHBIX 00pa3ax
[KoGozera 2009: 122].

M.B. HukuTtuH BbIAENSET B KOHIIENTE TAaKUE COCTABISIONIME, KaK «o0pas,
MOHSATHE, KOTHUTUBHBIM MMIUIMKAIIMOHANT W MParMaTHYEeCKUW HMMIUTUKALIMOHAI)
[Huxutuu 2004: 59].

N.A. CtrepanrH 060c00Ms€T CII0M B CTPYKType KoHIenTa. K HUM OH OTHOCHT
0a30BbI M KOTHUTHBHBIM CJIOHM, TEPBBIM K3 KOTOPBIX COJEPKHUT OTYETIUBBIN
YyBCTBEHHBIN 00pa3, MmUQpyOMMA JaHHBIA KOHIENT s MBICIUTEIbHBIX
omnepaiuii. A BTOpoi — BeIpaxkaeT mpoiiecc GOpMUPOBAHUS KOHIIENTA U €r0 CBA3b
C JIpPYrMMH KOHLIENTaMH, KOTOpbIE, B CBOIO O4YEpPEIb, CO3MAIOT IOHATUHHBIC
MPU3HAKU U JOMOJHAT 0a30BbId cioi. CinusiHue 0a30BOro ciiosi ¢ KOTHUTUBHBIM

00pa3yroT KOHIIENT U yCTaHABJIMBAIOT ero cTpykTypy [Crepuun 2001: 132].

1.4. Metoabl u3yyeHHusi KOHIENTA

MHorue y4eHble U JMHTBUCTBHI NOJPOOHO MCCIEAOBAIU METOAbI U3yUEHUS
KOHLIENITa, HO TMPUNATH K €IWHOMY ONPEIEICHUI0 JaHHOIO TEepMHUHA HE
IPEICTaBUIIOCh BO3MOXHBIM, PAaBHO KaK M HalTH BCEOOBEMITIOIIYIO METOAUKY €T0
BOCIIPOU3BEAEHUA. ['JIaBHBIM acleKTOM, Ha KOTOPBIN IOJIaraloTcsi aBTOPBI, MpHU
n30paHuu TOW WM HMHOW METOAMKH, SIBISIETCS MMEHHO CYIIHOCTh TEpPMHHA
KOHLIETIT.

[IpeuMyI111€CTBEHHO JIMHTBUCTHI BBIAEISIOT YEIOBEKA KaK IMPEACTABUTEIS
KaKkoN-11M00 KyJbTyphbl. Mcxoass U3 3TOM TOYKM 3pEHHSI, MOKHO BBIJIEIUTH JBa
OCHOBHBIX HANpAaBJICHUS B H3y4YCHUM KOHIENTa. K HUM MBI MOXXEM OTHECTH
(JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIO, H3YYaIOIIyI0 $3bIK KakK HOCHUTENS ONpeeeHHOM
HaIlMOHAJIbHOW MEHTAIbHOCTH, U KOTHUTUBHYIO TMHTBUCTUKY, PACCMATPUBAIOIILYIO
OTpaKEHHE B A3bIKE MO3HABATEILHBIX MpolieccoB» [Macmora 2001: 5].

Crnenyer pa3rpaHuyuBaTh TEPMHUHBI MOHSITHE W KOHLENT. Tak, mepBoe H3

HUX SBJSIETCS OOIMHOCTHIO BCEX BAXHEHIIMX XapaKTEPUCTUK OOBEKTa,
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pa3InyaroluX OT eMy MoJA00HBIX. B TO BpeMms kKak KOHIIENT OOJIbIlIe HAMpaBjeH Ha
KyJbTYPY ¥ HALIUOHAIBHYIO CHEIIU(PUIHOCTb.
Mgbl, B CBOIO oO4Yepelb, BBIICIAEM JBa HAIIPABICHUA, CPeAu KOTOPBIX

(bpeitMOBBII aHATTN3 U TTOJICBBINA MTOAXO.

1.4.1. ®peiimoBbIii aHAIU3

[IpuHATO cCuUWTaTh, YTO KOTHUTHBHBIC CTPYKTYPBI, KOTOPBIE SBISETCS
BO3MOXXHBIM TPaKTOBaTh C MOMOIIBIO OJHOTO M3 CHEIHAIbHO Ppa3pabOTaHHBIX
A3BIKOB MPEJICTABICHNUS 3HAHWUM, CONPSDIKECHBI C MOHATHUMHON CTPYKTYpPOW CIIOB.
CocTaBHBIMU KOMIIOHEHTaAMU ATOTO fA3bIKa OyayT (Ppembi.

®opMansHO (peliM TpeAcTaeT B BHJIE OTHOIICHUN pa3HBIX YpPOBHEH.
«BepxHue ypoBHU» COCTOSIT U3 MATEPUATIOB, OOBEKTUBHBIX IO OTHOIICHUIO K
IIOJIBEPracMoOM aHallu3y CUTYyalllH, a «HWKHHUE YPOBHU», B CBOI OYEpElb, - ITO
HEKHUE «STYEHKH», «CJIOThI», KOTOPBIEC 3aMOJHAIOTCS ONPEACICHHBIMU JaHHBIMU,
B3STHIMUA Ha OCHOBAHUU KaKON-TMOO0 CUTYaIIHH.

B cooTBeTcTBUM ¢ «BEepXHUM ypoBHEM» (GpeiiMOBOM Mojaenn MH(PpOpMAIIHS
HEU3MEHHa, nocTtosiHHa. OHa 3akioyaeT B cede Hanboliee 3HAaUMMOE, MOAJIMHHOE
COJZIEpKaHHUE.

@peliMbl  HE TPEACTABISKOTCS  CIYYalHO BBIICISEMBIMU  3JIEMEHTAMU
3Hanus. T.A. Ban [lelik mojaraet, 4To «B MPOTHUBOIOI0KHOCTh MPOCTOMY HaA0OpPyY
accolMalyi 3TH €IWHULBI COAEPKAT OCHOBHYIO, THUIIMYHYI0 U ITOTCHIMAJIBHO
BO3MOXHYIO HMH(GOpMAIIMIO, KOTOpas acCOlMHUpOBaHAa C€ TEM WIH HWHBIM
KOHIIETITOM», «OJHHUM M3 OCHOBHBIX NMPUHIIMIIOB 00pa3oBaHUs (PperMOB MOXKHO
CUMTATh CYMMY 3HAHHI, pEJIEBAHTHBIX OIpeaeeHHon oomactm» [Ban [eiik 1989:
15].

Y. dwimmop paccmarpuBaeTr ¢GpeiiM Kak «0coO0yro YHHPHUITUPOBAHHYIO
KOHCTPYKITUIO 3HAHUS WJIU CBSI3aHHYIO CXEMAaTH3AIMIO OTBITA, 00ECTICUNBAIOIITYIO
KOHIICNTYaJIbHBIM 0a3uc Ji1 JOBOJBHO 3HAYUTEIBLHOIO KOpPMyca JEKCHYECKOIO

matepuanay [Oumimop 1988: 52].
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1.4.2. IloseBblii MOAX0]

Konment o0namaer onpeneneHHOW CTPYKTYpOH, IO MPUYUHE €ro
HEIIOCPEICTBEHHOIO y4YacTHs B MBICIMTEIBHOM mporecce. OH COCyIIECTBYET C
JPYTUMHU KOHLENITAMH U OJJHOBPEMEHHO C 3TUM PEATU3YETCs B paMKaX pa3IMYHbIX
CBOMX acmekTtoB. Mcxonas W3 3TOro, B JIMHTBOKOTHUTHUBHOM KaTErOpU3aLMU
CTPYKTypa KOHIIENTA ONHChIBa€TCA B BHAE TMoJjeld. KorHuTuBHOE moOJ€e
MpeACTaBIsseT Cco0OM  HE3aMKHYTYIO CTPYKTYpY, OOBCAMHECHHE sapa U
nepudepuitHpIX KOMIIOHEHTOB.

H.H. bongsipeB yTBepKgaeT, UYTO JHIIb «IpH (YHKIIMOHUPOBAHUU
KOHILIENITa KAK €IMHMIIBI 3HAHHUS MOKHO BBIIEIUTH €r0 KOHKPETHBIE MPU3HAKNY.
[Tpu 3TOM s11pO KOHLIENTA — 3TO «KOHKPETHO-00pa3Hble XapaKTEePUCTUKU, KOTOPBIE
ABJIAIOTCS PE3YJIbTATOM YYBCTBEHHOT'O BOCHPHUATHS MHpa, €ro OOBIIEHHOIO
no3HaHus». A abCTpakTHbIE TNPU3HAKH, OHM K€ IPOU3BOJHBIC, «OTIMYAIOTCS
Oonblllell KOHKPETHOCTBIO M OTPAKalOT CHELUaIbHbIE 3HaHUS 00 OOBEKTaXx,
IIOJIyYEHHBIE B PE3YJIbTAaTE€ TEOPETUYECKOrO0, HAYYHOTO MO3HaHUD». CTPYKTypy
KOHLIENITa OH CPAaBHUBAET CO «CHEXHBIM KOMOM», KOHKPETU3UPYS 3TO CICIYIOLUIUM
o0pa3oM: «00bEM KOHILIENTA YBEIWYMBAETCS 3a CYET HOBBIX KOHUENTYaJIbHBIX
XapaKTEPUCTHK, 00BOIAKMBAETCS HOBBIMHU citosiMuy» [Bomabipes 2002: 29].

IlomumMo sAxpa, B CTPYKType€ KOHLENTa CIEAyeT paccMaTpuBaTh
WHTEPHPETALUOHHYI0 YacTh, TO €CThb COBOKYIHOCTb BBICKa3bIBaHUN, KOTOPbIE
0TOOpakaroT KaK CaMOCTOSITENIbHBIE MPU3HAKK KOHIIETITA, TAK U UX COrJIacOBaHUE,
UCXOJl U3 CoIepXaHusl KoHuenTta. Takum o0pa3oMm, MHTEPHOPETALMOHHOE MOJIe
KOHLIENITa M dABisieTcss ero nepudepueil. PazHooOpaszue wuHTEeprnperanuii B
CTPYKTYpE KOHIIENTa SIBJISETCS MPUUYMHON Ird(epeHMalIbHOCTH KOTHUTHBHBIX
MPU3HAKOB.

Henb3s mpeneOpeub M 0Opa3HOM COCTaBISIOLIEH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
KoHenTa. (OOpa3HOe TMO3HAHWE TMNPUBOAUT K  (OPMHUPOBAHMIO  HEKOIO
npeacTaBiieHus (KOHKPETHOTO UM a0CTPAKTHOTO).

VY moner popMupyeTcsi TOT WK HHOM o0pa3 mpeaMeToB (a0CTPaKTHBIN WK

KOHKPETHBIN), UCXOs M3 TOTO, K KaKOMY KOHIIENTY OHMU MHpuHajiexar. Obdpas
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MO>XHO paccMaTpHUBaTh Kak IMPOTOTHUII TOrJa, KOrJa PELMUIIHEHT BOCIPUHHUMAET
CYIIECTBYIOIIYIO  JEHCTBUTENIBHOCTh Onarojaps J3ToMy OO0BekTy. «YieH
KaTeropuu, HaXOASAIIMICS ONrke K 3ToMy 00pasy, OyAeT OLIEHeH Kak JydlIui
oOpaserr cBoero kiacca wiaud 0Oojee MPOTOTUIMYHBIN H3K3EMIUIApP, YEeM BCE
ocrajbHbIe» [KyOpskoBa 1996: 144].

K o00pa3Hoif wyacTu KOHIIENTa OTHOCSTCS «HAWBHBIC IMPEACTABICHHUS,
3aKpeIJICHHbIE B SI3bIKE, BHYTPEHHHE (OPMBI CIIOB, CIYXAIIHE BBIPAKECHUIO
JTAHHOTO KOHIIENTA, YCTOWYUBBIC MBICIUTEIbHBIC KapTUHKW» [Cibimkua 2000:
13].

MHOrOypOoBHEBBIA XapaKTEp KOHIIENTa MOXHO OOBSICHUTH CIIOCOOOM €ro
ocMmbIcieHus. llepBoHadanbHO B YEIOBEYECKOM CO3HAHUU COIOCTABIISIOTCS
COJlep>)KaHME KOHLENTa M MCXOAHOE 3HAYEHUE CJI0BA, YTO BBIPAXKAETCA B
MHOT0OOpa3uy KOTHUTHBHBIX Mpu3HAakoB. W nume noTtoMm ompeaensercs
BHYTpEHHss (hopMa — sIpO KOHLENTa.

BhlmensnokeHHOe  MO3BOJISIET — YTBEPXKIaTh, YTO  KOHUENT  HMMEET
KOMILJIEKCHYIO CTPYKTYpy, KOTOpas BBIPAXaeTCsl IMOCPEACTBOM pPa3JIMYHBIX
npu3HakoB. KOHIENT HMeeT B CBOEMl CTPYKType sApo U mnepudepuiinbie
KOMIIOHEHTBI, TakKUM 00pa3oM, Mbl MOKE€M TOBOPUTH O TOM, YTO KOHILEMNT
OpPraHM30BaH IO IMOJIEBOMY MpuHIMIY. B wuccnegoBanun Hamu OyayT

MCIIOJIb30BaHbl PEHMOBBIN aHAIU3 U TIOJIEBBIM MOIXOI.

1.5. Tlonsitue ¢)pa3eosiorn3mMa U OCHOBHBIE €r0 XapaKTEePUCTUKH

Takol pasznen sA3bIKO3HAHUS, KaK (Ppa3eosiorus, MOAPOOHO H3ydaycs Kak

COBETCKHUMH, TaK U 3apyOEKHBIMH JTUHTBUCTAMHU, U HAXOJUT HAYYHBIN MHTEPEC IO

ceil n1enb. dpazeonorus Kak HayKa CI0XHA, MHOTOTPaHHA U B HEKOTOPOW CTENEHH
IPOTUBOPEUHBA.

A.B. Kynun naér cnenmyromee ompenencHue ¢Gpa3eoyiorud — «HayKa o

dbpazeosornueckux eauHuIax (ppaseonorusmax), T.e. 00 yCTOHUUBBIX COUETAHUSIX

CIIOB C OCJIO)KHECHHOM CEMaHTUKOW, HE OOpa3yIoMmUXCs MO0 MOPOKIAIONUM
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CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHUM MOJIEIISIM TIepEMEHHBIX coderanuity [Kynun 1996:
4].

®pazeosoru3Mbl, WU Ke (PPa3eoJOrMuecKue €AUHMIIbI, - S3BIKOBas
yHHUBepcaus, (QYHKIMOHHUPYIOIIAsi B TOM WM WHOM KOHTEKCTE KaK EIUHBIMH,
HEJICTUMBI YJIEH TMPEIJIOKEHUS Y BOCIPOU3BOAMMAs B TOTOBOM BHJE.
AHIIMICKUANA A3BIK M300MIIyeT (pa3eosioru3MaMH, YTO TMPUBHOCUT KpacoTy H
00pa3HOCTh PEUHu.

Hcxons U3 BhIIECKAa3aHHOTO, MOYKHO BBIJIETUTh HECKOJIBKO OCHOBHBIX YEPT,
KOTOPBIE OTIUYAIOT (PPa3eoTOrHueCcKyIO eAMHUILY CPEIH MPOUUX.

Tak, BOCHIPOM3BOAUMOCTb, KaK OJHA M3 XapaKTEPUCTHK, COCTOUT B TOM,
4yTo (Hpa3eosioru3M HE BO3HUKAET B MPOIECCE KOMMYHUKATMBHOIO akTa, a
ABJIIETCSI COIJIACOBAHHOW CTPYKTYpOM, B3TOM M3 mNamsATH CyObeKTa U
OTpakarolllel KyJIbTypHOE cBOoeoOpasue.

Crnenyromeil XapakTEpUCTUKON SIBIIAETCS MAMOMATHYHOCTB, VI WHBIMU
CIIOBAMHM  HEMOBTOPUMOCTHh  SA3BIKOBOM  €IMHHULBI, KOTOpas  Mpucyua
ONPEJECICHHOMY SI3bIKy. BBIBECTM 3HauY€HHE 3TOM E€IUHULBI IPEICTABIACTCS
CIIOXHBIM, €CIU CYOBEKT HE HOcHUTeNb s3blka. [lo 3TON mnpuuuHe, cienyeT
npuberaTh K MOMOIIM CIOBape WM SHIMKIONEInYecKux nu3nanuil. [lo mueHuto
M.M. KomnblieHKO, «MAMOMAaTUYHOCTh BO3HUKAET y (pa3eocoueTaHuii, 3HaUYCHUE
KOTOPBIX HECBOJUMO K CyMME 3HAauYCHHI KOMIOHEHTOB» [Kombuienko 1989: 33].
Takum oOpa3oM, HAMOMATUYHOCTH MPHUHATO CYUTATh OJHOM M3 TJaBHBIX
XapaKTEPUCTHUK (HPa3eoIOrH4ecKOil eIMHULIBI.

Hanee XOTEJOCh Obl BBIJICNIUTH pa3aeJbHO(POPMEHHOCTh
(bpazeonoruueckoi e€ANHMIIBI, MOAUYEPKUBAs TEM CAMbIM, YTO 3TO «OCOOEHHOCTb
CTPOEHHUSI CHHTAaKCHMYECKOTO0  €JUHCTBA, 3aKJIOYalOMasicsi B  TOM, YTO
COCTaBJISIIOLINE €T0 CAMHMIIBI ABISIOTCSA OTACIbLHBIMU cloBaMu» [Axmanosa 2004:
376], YTO TOBOPUT O TpPaMMATHYECKOH IIEIBLHOCTH 3JeMEHTOB (00 wuX
ueabHooopmieHHoCcTH). Dpa3eosoru3M, Kak MpPaBUIIO, COCTOMT M3 HECKOJbKHUX
AJIIEMEHTOB, ITIOTOMY €r0 MOT'YT IIPUHUMATh 3a cloBocodeTaHue. Ho naHHas Touka

3pCHUA OH_II/I60‘IH8., TaK KaK <«CJIIOBOCOYCTAaHHUEC, CTAaHOBIACH (bpa?)eOHOFI/ISMOM,
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yTpauyuBaeT MPU3HAKK CJIOBOCOYECTAHUS, IEPEXOTUT B OCOOYIO SAMHUITY C UHBIMH,
4eM y CIIOBOCOYCTAaHHUS, Tpu3HaKaMm» [MomoTtkoB 1977: 15-16].

HexkoTopeie JIMHTBUCTHI TaKXe BBIJEIISIOT YCTOMYMBOCTD
bpazeonornveckux enuauil. CyIIECTBYIOT Pa3jMYHBIC ACIEKTHl B TOHHUMaHUU
YCTOMYMBOCTHU (HPa3€OTOTHUECKUX SIUHMIL:

1. Hepenko ycToWYnMBOCTh MOHUMAKOT, KaK BOCIPOM3BOJIUMOCTb.
Opnako TmocneaoBaTeNy JaHHOM TOYKM 3pEHUS HE JaloT YEeTKOTo
pasrpaHu4eHUs] MEXIY BOCIPOU3BOJIUMOCTBIO (hpa3eooruueckoi e qnHUIIbI
U BOCIPOHM3BOJUMOCTBIO JIPYTUX JHHTBHCTHYCCKUX eauHul] [LllaHckwuii
1963: 8];

2. H.H. AmocoBa  paccMaTpuBaeT  yYCTOMYMBOCTb,  Kak
TPaJMIMOHHYIO TOBTOPSEMOCTh (Ppa3eoOTHUECKUX o0pa3oBaHull 0Oe€3
CEMaHTUYECKOTO MX MPeoOpa3oBaHUsl, KaK YCTOMYMBYIO KOHTEKCTYaJIbHYIO
CBA3b (hPa3COJOTHUECKON E€IUHHUIBI MM ¢¢ KoMmIoHeHTa [AmocoBa 1962:
55];

3. HexoTopeie YUEHBIE TPaKTYIOT YCTOMYUBOCTH
(Gbpa3eosOrTMYeCKUX €IUHUI] KaK OTrpaHWYEHUS B COUYETAEMOCTH CJIOB U
CJIOBECHBIX 3HAYEHHM, KOTOpPHIE OMPEAEISIIOTCS HAJUYUMEM BHYTPEHHHUX
3aKOHOB B I3bIKOBOM CHUCTEME.

4, A.B. KyHuH cudraer, UYro0 KpUTEPUEM  OTHECEHUS
Gbpa3eosoru3aMOB K YHUCIY E€IWHHUIl SI3bIKA MOYKHO CUHMTATh YCTOWYHBOE
COUYETaHUE JIEKCEM, WJIM MHBIMU CJIOBaMU YCTOMUMUBOCTh. B aHHOM ciyuae,
YCTOMYMBOCTh TOHMMAETCSl KaK WHBAPUAHTHOCTh (Dpa3eoJornyeckomn
€AVHULIbI, KOMIUJIEKC €€ MOCTOSIHHBIX COCTAaBIIAIOLIMX, HA Pa3HBIX YPOBHSX

SI3BIKOBOY CTPYKTYpHI [KyHun 1967: 1247].

1.5.1. Crpykrypa 3HaueHud (PPa3eoIOrn4ecKnX eJINHuIl.
JIeHOTATUBHO-CUTHU(PMKATHUBHBIN U KOHHOTATUBHBIM aCNEKThI
B ornmmume oT nexcuyeckoro 3HadeHHs, (HPa3eoIOTMYECKOE BBI3HIBAET

OoJnbIIMEe TPYAHOCTH, TaK Kak (paszeosornyeckas €AWHHIA CIOXKHA MO CBOEH
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CTPYKType. DTO MOXXHO OOBSICHUTH HaJMYHUEM B CTPYKType (hpazeosornyeckoro
3HAUYEHHUA  HECKOJIbKMX  AaCIEKTOB, CpPEId  KOTOPBIX  CHTHU(DHKATUBHBIM,
J€HOTAaTUBHBIN U1 KOHHOTATUBHBIM.

CurHnpUKaTUBHBIN aCMEeKT — CYITHOCTb MOHSITHS, KOTOPOE BOILIOIIAETCS B
3TOM 3HaueHMH. Tak, mon coxaepxkanvem noHsTuss H.M. KonmakoB moHumaer
«OTOOpaXEHHYI0 B HAIlleM CO3HAaHUU COBOKYMHOCTh CBOMCTB, NPHU3HAKOB W
OTHOUIEHUI  MPEAMETOB,  SAPOM  KOTOPOW  SIBISIFOTCS  OTJIMYHUTEIbHBIE
CYIIICCTBCHHBIC CBOMCTBA, IPU3HAKU U oTHomeHUs Y [Konmakos 1975: 557].

JIeHOTaTUBHBIA aCHEKT — 3TO OO0BEM TMOHATHSA, KOTOPOE pean3yeTCs
MOCPEJICTBOM BBIJICJIEHHUS OOIIMX XapaKTEpPHCTHK JAEHOTaTa, a MUMEHHO LIEJIoi
rpynibl aOCTPaKTHBIX 3HAYCHHUM. JICHOTaTUBHBIA acleKT 001a/laeT HAauMEHBIITUM
KOJMYECTBOM HMHGOPMALMK  JJi1  PAcloO3HABAHMS  E€AMHUYHOIO  OOBEKTa,
BBIJIEJIIEMOTO U3 TPYIIIBI OAHOPOJHBIX OOBEKTOB.

I'oBOpS O KOHHOTATHMBHOM AacCIl€KTE€, Mbl IOAPa3yMEBAEM OLIEHOYHYIO,
YYBCTBEHHYI0  COCTABISIIONIYIO  (Ppa3eosiorMuecKod  €AWHMIBI,  KOTopas
OpEJICTaBIsIET COOOW  CIIO)KHOE €AMHEHHE COBMECTHO C  COJEp)KaHUEM
dbpazeosnoruzma. M.B. ApHonpa cudMTaeT, 4YTO KOHHOTAIUsl 3aKjIOo4aeT B cede
HECKOJIbKO KOMIIOHEHTOB, K KOTOPBIM OTHOCUTCS 3MOTHBHBIN, SKCIPECCUBHBIN U
onieHO4HbIA. [ApHosba 1973: 105].

OMOLMH MOXHO CUUTATh OAHOW U3 (OPM OTPaKEHMS NEUCTBUTEIBHOCTU U
NIO3HaHUA €€. DMOLMH — 3TO HEKOE COOTHOILECHHE YYBCTB YEJIOBEKA M PEATbBHON
nerctButenbHOCTH. Tak, oOpamascs k A.B. KyHuny, ormMedaem 4To 3MOTUBHOCTD
— 3TO YYBCTBEHHOE BOCHPHUSATHE TOTO WJIM HHOTO OOBbeKkTa denoBekoM. [KyHuH
1996: 178]. DMouuu MOXHO TOAPA3/IC/IUTh HA MOJOKUTEIBHBIC U OTPUIATEIbHbIC,
TO €CTh MOJOKUTEIBHO-OMOTUBHAS U OTPULATEIBHO-ODMOTHUBHASI OKPACKA.

OKCIIPpEeCCUBHOCTh —  TakWe KayecTBa  (hpa3eosioru3ma, KOTOpPbIE
OOBSICHSIIOTCS. €r0 SMOTHUBHOCTBIO W BBIPA3UTENBHOCTHIO. DMOTUBHOCTH HE
CYILIECTBYET 0€3 HKCIPECCHBHOCTH, PABHO KakK pa3rpaHUYUTh MX HEBO3MOXKHO.
OHu TecHO cCBsi3aHBl MexAy coboi. Ho crour Takke OTMETUTh, HYTO

9KCITPECCUBHOCTL HE 00s13aTeJILHO COYETAeTCs C DMOTUBHOCTBIO.
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[lomumo 3TOrOo, HECMOTpPS Ha HaaU4Me OOJBIIOrO  KOJUYECTBA
IKCIIPECCUBHO-OLIEHOYHBIX (DPa3eosIOTU3MOB B COCTaBE AaHTJUHCKOTO S3bIKA,
DKCIIPECCUBHOCTD HE BCErAa COOTHOCUTCSA C OLICHKOM.

OneHka — OTHOIIEHHE CYOBEKTa K OOBEKTY, KOTOPOE BBIPAKAETCA
A3BIKOBBIMM CPEICTBAMHM HMILUIMUIUTHO WIM OJKCIDIMIOUTHO. OIEHKa, B CBOIO
ouepenb, NOAPA3IEIACTCS Ha IMOJIOKUTEIbHYI0, OTPULIATEIBHYI0 U HEUTPAIbHYIO
[Kyaun 1984: 47].

JIrobast oueHka QparMeHTa IEHCTBUTEIBHOCTH MOAPa3yMEBAaeT HaJIUuue
cyObekTa OIeHKH, pnaiomiero ee. CylecTByeT Kak IMOJIOKUTEIbHAs, TaKk W
OTpULATEIbHAS OLICHKA.

IIoMUMO BBIIIEHA3BAHHBIX KOMIIOHEHTOB KOHHOTALIMHM TAKXE BBIICISAIOT
(YyHKIHOHATBHO-CTUIIUCTUYECKUN. B 3TOM ciyyae peub UIET O CTUIMCTUYECKON
IPUHAJJIEKHOCTU (hpa3eosiorusma.

KOMIoOHEHThI KOHHOTAallMM B Pa3NUYyHBIX  (ppazeosoru3smax MOTYT
BappupoBaThCcs. KOHHOTaLMs TECHO CBfi3aHA C MPEAMETHBIM COJEpPKAHUEM,
HOMMHATUBHasA (yHKUUs (pa3eosioru3Ma 3HaYMMa, HE3aBUCHUMO OT TOT0, KaKUM
SBJIAETCS] KOHHOTATUBHBIN €r0 AJIEMEHT.

KoHHOTaTUBHBINM aCHEKT YacTO OMNPEAEISIET CBOWCTBA, IMPUUYUCIISIEMBIE EMY
YeJI0OBEKOM, TOrJa KaK CHUTHU(UKATUBHBIM acHeKT 3HaueHus oToOpaxaer
pealibHbIE CBOMCTBA JICHOTATA.

BceneacrBue koHHOTauuu (hpa3eosioTU3MbI  SIBJISIFOTCS  BBIPA3UTEIbHBIMU
CpPEACTBaMH pedd. B yCTHOM M NMHUCBMEHHOM PEYM NPU CYIIECTBOBAHUM TEMBI
oO1ieHus, aapecara, aapecanThbl (pa3eoIoru3Mbl MOTYT OBITh HUCIOJIB30BaHbI KaK
y3yaJIbHO, TaK U OKKa3MOHAJIBHO.

VY3yanbHble (bpazeonoru3Mbl — MIUPOKOYOTPEOUTENbHBIE,
BOCIPOM3BOAMMBIE B PEUM EIUHUIBI C HEPETYJISIpHOU (OpMaNbHO-CMBICIOBON
OpraHu3alyen, KOTopas HCXOAUT U3 CEMAaHTUYECKOTO CMEUIEHUSI KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa.

Oxka3uoHanbHbIE (PA3EOJOTU3MBI HAIIPOTUB COXPAHAIOT MaTepuUajbHbIe U

CEMaHTHYECKHE CBSI3M C IEPBOHAYAILHOW (Ppa3eooruuyeckorl eauHuien. ITo
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KOMILJICKC CJIOB, BCTPCHAOMIUXCA B TCKCTC HH pa3, UMCHOIINX IECPCOCMBICJICHHOC

snaueHue [Kynun 2005: 488].

1.5.2. BuyTpennss ¢opma (ppa3eoioru4ecKux eJHHUII

Henp3st wuckimouaTe 3HAYMMOCTh BHYTPEHHEW (QOpPMBI B  CMBICIOBOMU
CTPYKType 3HaueHUs (pa3eoIOrHueCcKuX eIMHUII.

[Io OTHOLIEHHIO K CIIOBY BHYTPEHHSs (opMa MNPUMEHSIOT CIEAYIOIIEe
OoOBbsICHEHHE: BHYTpPEHHSsI (opMa €CThb HCXOAHOE, 3TUMOJOTUYECKOE 3HAUCHUE.
Takoit Touku 3penus mnpuaepxuBaics A.A. [loTeOHS: «... ITUMOJOTHYECKOE
3HAYCHHE ... TOXKE €CTh opMa, TOIBKO BHyTpeHHss»» [[ToTeOns 1892: 102].

Pazymeercs, BHyTpeHHsAs opma — 3T0 ycioBHOe Ha3BaHue. [lo dakty, oHa
SBJIETCS] OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUS.

BuyTtpeHnsas ¢opma sABISE€TCS OCHOBOW, OIpPEAENSIONEH CEMaHTUKY
A3BIKOBOM  €AMHULIBI. JTO 00pa3, «iIeXalluid B OCHOBE 3HAYEHUS WIH
yHnoTpeOJIeHHUsI CJIOBa, MOXKET YSCHUTBCS JUIIL Ha (OHE TONW MarepuarbHOU U
JIyXOBHOM KYJIBTYPBI, TOM CUCTEMBI 5I3bIKa, B KOHTEKCTE KOTOPOW BO3HUKIIO WIH
peoOpa3oBajIoCch JaHHOE CIIOBO MIIM COYEeTaHHe CJIoB» [BuHorpamos 1972: 17].

NubiMu cioBamu, BHYTpeHHsIsE (hopMa €CTh NEpBOHAYABHOE, HE3aBUCUMOE
OT CHUTyalluM, MECTa W BPEMEHHM 3HAUYEHUE CJIOBA, WM TPUMEHUTEIBHO K
(bpazeonoruzmy, 3Ha4€HUE CI0BOCOUYETAHMUS.

BayTpenHnioro ¢opMy MOXKHO CUYHTATh >KUBOW B TOM CiIy4ae, KOTJa OHa
BOCIIPUHUMAETCSl PELMIMEHTAMH Ha COBPEMEHHOM 3Talle pPa3BUTHUS S3bIKA C
COXpaHEHUEM MPU 3TOM OYKBAJIbHBIX 3HAYEHH KOMIIOHEHTOB (hpa3eooruuecKux
eauHul. MlHauye OHAa CTAHOBHUTCSI MEPTBOM, YTO TOBOPHUT O TOM, YTO 3HAUYECHUE
(G pa3eosoru3MoB HE YCTAHOBIIEHO HA TOM WJIM MHOM 3Tarle.

3adacTyio BHYTpPEHHSS (opMa OOBSICHSET CEMAHTHUKY CJIOBA, BBIXONSA MPHU
9TOM Ha mepBbid iaH [Bapuna 1976: 243]. O ToMm ke MOKHO TOBOPHTH U B
OTHOIIICHUH (Ppa3eoornueckor equHuIlbl. ToJBKO B ciiydae ¢ (ppa3eooruuecKon
CAVHUIICH BHYTpEHHAS GopMa uMeeT OoJiee CTOMKUI XapaKTep, 9TO OOBICHAETCS

ee pa3aeabHO()OPMIIEHHOCTHIO.
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Haubonee ynauHbiM U BCEOOBEMIIOMIMM OOBSICHEHHEM aHHOTO TEpPMHHA
MO>XHO CcUuTaTh omnpexaenenue, nanHoe B.H. Tenus. «BHyTpeHHss popma uamom
€CThb ACCOLMATUBHO-OOpa3HbIi MOTUBUPYIOIIUMN KOMIUIEKC, OPraHU3YIOLIUil

conepkanue B s3bike» [Temns 1986: 12].

1.5.3. ®dpa3eoioruvyecKuii KOHUENT

KonuenT BepOanu3yercss NOCPEACTBOM CIOB, CIOBOCOYETaHHMM, TEKCTa,
NapeMHUOJIOTHYECKUX  eAuHMl,  (pazeomormsmoB. Ilpu  ToMmM, HMEHHO
(bpazeonoru3Mbl UMEIOT KYJIbTYpPHO-HAI[MOHAJIBHYIO HaIlPaBJIEHHOCTb,
XapaKTEPU3YIOT COLMAIbHO-TICUXOJIOTMYECKUE CBOWCTBA JKU3HM YEJIOBEKa U
UMEIOT KaK MOJIOKHUTENbHYIO, TaK U OTPULATENIbHYI0 KOHHOTALUIO.

B nensax Hamero wuccienoBaHusi, HEOOXOIUMO pPacCMOTPETh TEPMUH
(dpazeosornuecKkuii KOHLEIT.

[Tox ppazeosiornueckuM KOHUENTOM HOHUMAETCSI COBOKYITHOCTh OT/AEJIbHBIX
€IMHULl MacCcOBOI'O  CO3HAHUS, KOTOpble o00JanalT  pa3HOOOpa3HBIMU
KOMITOHEHTaMH, WJUTFOCTPUPYIOIIUMU (Ppa3eosIOTHUYeCKUe MO3HAHUS, KYJIbTYpPHO-
LIEHHOCTHBIE MTPE/ICTaBICHMS Hapoia 1 00pa3HOe BOCIIPUSATHUE IEHCTBUTEIBHOCTH.

@pazeonoruueckue  KOHIENTHl  MEpelalT  Kak  BOOOpaKkaeMylo
uH(pOopMaIuIo, Tak U (DaKThl, OTHOCAILUECS K pEaTbHOM 1eUCTBUTEIbHOCTH.

A.B. CsupumoBa orMeuaer, 4TO (HpPa3eoJOTUYECKUN KOHIENT HMEET
MOJIEBYIO CTPYKTYpYy, OOpa30oBaHHYIO siApOM M mepudepuiiHoil 30HON (GpeiiMoB
[CBupuaosa 2008: 29].

Ppa3eosIOrMYECKUil KOHUENT PeAIN3yeTCs HE TOIBKO B KAYE€CTBE Y3YyalbHBIX
3HAYEHUN, HO U B paMKaxX CHCTEMbl HEOJHOKPATHO MOBTOPSIOLIMXCS 3HAYCHUU,

MOCPEICTBOM TO3MIINHU (hpazeosiornueckoit equauibl [Mamtoruaa 2007: 26].
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BbiBOABI 0 IEPBO IJ1aBe

1. KoHuienT — OIHO ™3 OCHOBHBIX MOHITHH KOTHUTHBHON
JIMHTBUCTHUKU, KOTOPOE IO CBOEU CTPYKTYpE SABJISECTCS MHOIOMEPHBIM, YTO
OOBSICHSET OTCYTCTBHE OOIIETO ONMpeeeH s MOHITHs KoHIlenT. KoHmenT, B
CBOIO OYepelb, BKJIOYAET B CBOKO CTPYKTYpY Kak TOHSTUUHYIO
COCTaBJISIIONIYI0, TaK M aCCOLMATUBHYIO, SMOIMOHAIBHYIO 4YacCTh, YTO
COOTHOCHUT €€ C TOM WM WHON KyJIbTYpOH. DTO HEKOE INPEIACTaBIEHUE O
dbparmMeHTe MHpa, KOTOPOE BOIUIOMIAETCA IOCPEACTBOM  Pa3IUUYHBIX
SI3BIKOBBIX CITOCOOOB M CPEJICTB.

[To comepkaHWIO KOHUENT BHYTPEHHE YIOPSJAOYEH IO MOJEBOMY
MIPUHIIUITY.

2. KoHIlenTel COEOUHSIOT BOCAMHO HAOIIOJAeMBIE SIBICHMS,
MO3BOJISASI XpaHUThb 3HaHUSA 00 OKpyxkaromeM wMupe. OHH CTaHOBATCS
AJIEMEHTaMH KOHIIENTYyaJIbHOM CHCTEMBI, IOMOras oOpabOTKe JIMYHOTO
OMbITA IMYTEM MOJIBEACHUS MH(POPMAIINU TIO/1 ONIPEICIICHHBIE KATeTOPUH.

3. Cnenyet pa3nuuath TEPMUHBI KOHIIET, TOHATUE U 3HAYCHHUE.

[ToHsiTHE — S5TO COBOKYIHOCTh BaXKHEHIIMX MPU3HAKOB OOBEKTA,
Oyrarogapsi KOTOPBIM OH BhIIeNsIeTCs. KOHIENT, HApOTUB, IMOIpa3yMeBacT B
3HAYUTEJIbHON Mepe HAIMOHAJIbHO-KYIBTYPHYIO COCTABJISIIOINIYIO.

4, 3HayeHue BOCHPOU3BOIAUT YacCTh KOHIIEINTA, TO €CTh SIBJISIETCS
€ro COCTaBJISIIONIEH. DTO IOCTOSHHBIM KOMIIOHEHT S3BIKOBOM €IHMHHIIBI,
AJEMEHT, OTJIMYAOIIANCSA BOCTIPOU3BOIMMOCTBIO U PEATU3YIOIINICS B BUJIE
SI3BIKOBOTO 3HaKa.

S. ®pazeosiorusi — Hayka, U3ydaromas (ppa3eoIoru3Mbl, CIOKHBIC
M0 CBOCH CTPYKTYpE EIWHMUIBI, KOTOPbIE HE CO3JAIOTCA B PEKUME
peaJbHOIO0 BPEMEHH, a HMMEIOT OCOOCHHOCTh BOCHIPOU3BOIUTHCS B PEUH
CyOBeKTa, UCXONd W3 KYyJbTYpPHOTO OIBITA, AYXOBHOM M MaTepuaIbHOU

KYJBTYpPbI YEJIOBEKA.
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6. @®pazeosiornueckasl €IMHHIA CI0KHO CTPYKTYPUPOBAaHA, YTO
OOBSICHSCT HaIW4Yhe TMPUCYIIUX €M  CBOWCTB, Cpead  KOTOPBIX
BOCITPOU3BOJAUMOCTD, Pa3aeIbHOPOPMIECHHOCTh U UTUOMATHYHOCTb.

7. @®pazeosiornueckasl €IWHULA CII0)KHA W MHOIOrpaHHa, 4YTO
MO3BOJIAET BBIICIUTh HECKOIBKO KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE €€ 3HAUCHUS:
JICHOTATUBHBIM, CUTHU(PUKATUBHBIA W  KOHHOTATUBHBIM, a  TakKke
BHYTPEHHIOIO (opMYy.

8.  KoHHOTaTMBHBI  acmekT  COCTOMT U3  3MOTHUBHOIO,
DKCIIPECCUBHOIO,  OLEHOYHOIO W  CTUJIMCTHYECKOTO  KOMIIOHEHTOB.
CurHu(UKaTUBHBIIA aCHEKT ONpEeNeNseT CYIHOCTh IOHATHS, KOTOPOE
BOIUIOIIAETCS B TOM WJIM MHOM 3HA4€HUU. JICHOTAaTUBHBIN ACIIEKT CONEPKUT
HAaMMEHbIIEE KOJIMYECTBO HMHPOPMALMHM Uil TMOHUMAHUSA €IMHUYHOIO
00BEKTA, BBIAEIIAEMOT0 U3 TPYIIIbI OJHOPOIHBIX OOBEKTOB.

9. Buyrpennsss ¢opMa ecTb OCHOBa, KOTOpas OINpeAeseT
COJIEp)KaHUE A3BIKOBOM €AMHUIBI. JTO IMEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHUE CIIOBA,
HE3aBUCUMOE OT MECTa U BPEMEHU.

10. ®pazeonmornyeckuii KOHIENT — OOBCAMHEHHE OTICIBHBIX
€IMHHUL, UMEIOIIMX CJIOXHYI0O HEOJHOPOAHYIO CTPYKTYpY, OO0JIaJarouiux
pa3HbIMH KOMIOHEHTaMU. OHU J€MOHCTPUPYIOT KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH,
OTOOpaXXKalOT  TICHMXOJOTHI0  CO3HaHUS TOTO WM HMHOTO  Hapoja.
@Dpa3eolOTHYECKUEe KOHLENTHI MPOSIBISAIOTCS B CHUCTEME HEOJHOKPATHO

MTOBTOPSOIIMXCS 3HAYECHUM.
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I'/TIABA |l. ®PASEOJOI'MYECKHUE CPEJACTBA BEPBAJIM3AIIUU
KOHIIEIITA «YJAYA» B AHI'JIOSI3BIYHOM KYJIBTYPE

2.1 KoHuenT «yaa4a» B JUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOM acleKTe

N3naBHa 4enoBeYECTBO 33 yMbIBAJIOCH O TOM, YTO €CTh yJadya. Mbl 4acTo Ha
Heé «royiaraeMcsy, «yrnosaem». Ho otnaém nu npu 3ToM OTYET B TOM, YTO OHA U3
ceb6s mpencrapiser? KTo aTo wim uto, kKakoi o0pa3 co3maercs B HAIlIeM CO3HAHUH,
Y KaKUMU CJIOBAMH Mbl MOXKEM 3TOT 00pa3 0XapaKTepru30BaTh.

Ha nepBbiil B3rUisi, 3TO0 HE Tak CIOXKHO caenaTh. Ho yrmyOunsisick B CyTh
BOIIpOCA, TIOHMMAaeM, 4YTO TOYKM 3PEHUS] PaACXOAATCA, OECHpeKOCIOBHO
cpabaThIBaeT HapojHas MYIPOCTh: «CKOJBKO JIIOAEH — CTOJNbKO MHEHHi». [Ipu
JKEJTAaHUM BepOAM30BaTh MBICIUTENBHYI0 KapTUHKY, OKpYXalolWe Yalie
oOpamiaroTcsi K cloBaM «ycmnex», «dopTyHa», «mobena». To ecTb, WHBIMH
CJIOBAMH, HAXOJSAT CHHOHMMBI TMOHATHIO «ymada». Ho, BcE€ ke, ecTb U Te, KTO
paccMaTtpuBaeT yaady Oojiee mMacmiTaOHO, MPUUUCIISI €€ K HEKUM IEHHOCTHBIM
opueHTupaMm. Takue JIOAWM BHUASAT yAady B OJM3KHUX JIIOASX, B COOBITHSX,
COMYTCTBYIOUIUX WX MO >XKHU3HU U MHOTOM JpyroM. B 3ToMm ciiydae, CTaHOBUTCS
MOHSTHO, YTO «yJa4yay MPUHUMAET HEMaTepPHAIbHYIO CTOpPOHY. Takum oOpazom,
MBI Ha0JIt01aeM TO, YTO MHEHHMS JII0JIel pacxoasarcs. Y naHHbIi GakT MOXKET ObITh
OTMEUCH B Pa3HBIX SI3IKOBBIX KYJIbTypax.

Ho wuccnenoBatenbckasi pabota HE MOXKET CTPOUTHCS JIMINb HA MHEHHH
oObIBaTene, Ha ux goBoAax. I{ns Toro 4TtoOBl OMpEAENUTh MOHATHIHYIO 0a3y
CJIOBa «yJada» B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE, CIEAYeT OOpAaTUTHCS K TOJKOBBIM CJIOBapsIM
aHTIMHACKOTO si3bika. CpaBHUM neduHuinmu cioBa lUCK B pasimuuHBIX ClIOBapsX,
IPU 3TOM BBIICIUM JKHUPHBIM IMIPUPTOM Te€ JEKCUUYCCKHUE CAUHHIIBI, KOTOPHIE
oToOpakaroT Hanbosee BakKHbIE CEMbl M MPEACTABIAIOT 3HaueHHe cioBa luck, a
TaK)Ke JIEKCHUECKHE SIMHUIIBI, SIBISIONINECS €T0 CHHOHUMAMH:

e Cambridge Dictionary Online: 1) the force that causes things,

especially good things, to happen to you by chance and not as a result of your

own efforts or abilities; 2) success
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/happen
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/chance
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/result
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/effort
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ability
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/success

e Macmillan Online Dictionary: 1) success that you have by chance
and not because of anything that you do; 2) an influence that seems to make

things, especially good things, happen to people for no particular reason

e Collins Dictionaries Online: 1) events that are beyond control and
seem subject to chance; fortune; 2) success or good fortune; 3) something
considered to bring good luck (synonyms: good fortune, success, advantage,

prosperity)
e Oxford Dictionary Online: 1) success or failure apparently brought

by chance rather than through one's own actions (synonyms: good fortune,
good luck, success, successfulness, prosperity, advantage, advantageousness,
felicity); 1.1 chance considered as a force that causes good or bad things to
happen (synonyms: fortune, fate, destiny, lot, stars, what is written in the stars,
karma, kismet); 1.2 something regarded as bringing about or portending good
or bad things (synonyms: fortunate, lucky, blessed, favoured, born under a

lucky star).

CornacHo aHanm3y aeduHuimii cioBa |UCK ObUTM BBISBJICHBI JICKCEMBI,
3aKpeIJICHHBIC B OOJIBIICH YaCTH CIIOBAPHBIX NeMUHUIIUN: ycnex, hopmyna, wawc,
CYHAUHOCb, HeNpeOHaAMepeHHO npouzouteduue cobvimusi. VI3ydeHue nexcem-
CMHOHHMMOB, YIOTPEOJICHHBIX B OIMpEIC/ICHUsIX 3HaueHui cioBa luck , paBHO kak
YCTAaHOBJICHHEC WX HAJIWYHMs B CJIOBape CHHOHWMOB, ITO3BOJIMJIO BBIJICIHTH
MapKepbl, IMOCPEICTBOM KOTOPhIX OblLTH oTOOpansl PE, penpeseHTHpYIOIIHE
KOHIICTIT «yJa4ay.

CnoBaMu-MapKepaMH B OTOOPE JaHHBIX MCCIICAOBAHUS BBICTYITHIIH JICKCEMBI
success, fortune, by chance, beyond control u nexceMsbl, corilacoBaHHbBIC ¢ HUMHU
JICPUBAIIMOHHBIMUA OTHOIICHUSIMH.

Metogom cruiomiHoi BeiOOpku u3 cioBapei «Collins Cobuild Idioms

Dictionary» u «Longman Idioms Dictionary 6suto otoopano 37 ®E. Cpean Takux
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/success
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/chance_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/influence_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/make_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/thing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/especially
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/good_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/thing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/happen
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/people_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/reason_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/event
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/control
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/seem
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/subject
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/chance
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fortune
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/success
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/good
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/consider
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bring
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/success
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/advantage
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/prosperity

CTPYKTYP MbI MOKEM HasBaTh ciieayromue: chance your luck, the luck of the devil,

try one’s luck, better be born lucky than rich u ap.

2.2 HccnenoBaHue KOHIENTA «yAa4ya» ¢ MOMOIIbIO MOJIE€BOr0 MOAX0/1a

[To mnpuymHE TOrO, YTO KOHIENT WrpaeT HEMAJIOBAXHYK pOJIb B
MBICJIMTEIBHOM  TPOIIECCe, OH HWMEET OIpeleNieHHYl0  CTpykTypy. OH
Ipeo0pa3oBhIBACTCS B Pa3IMUHBIX CBOMX HAIIPABICHHSIX, a TAK)KE (YHKIIMOHHPYET
COBMECTHO C JIPYTMMH KOHIIENTaMHU. JINHTBOKOTHUTOJIOTH U3Y4alOT KOHIICTIT U €ro
HETIOCPEJCTBEHHYIO CTPYKTYpPY IyTEM IIOJIEBOTO MPHHIMIA. KOTHUTHBHOE IOJIE
UMEET OIpPEICICHHYI0 HE3aMKHYTYIO CTPYKTYpYy, KOTOpas HpEICTaBIsSeT COOOM
CTpOEHUE, cocTosIee U3 saapa u nepudepun (OIuxKHEN U TanbHel).

B nacrosiieM uccienoBaHUU METOJIOM CIUIONTHOM BbIOOpKHU W3 «CroBapei
aHrauickux uaunom» nox usgarenserBoM Kommns (Collins Cobuild Dictionary of
English Idioms), «CnoBapst anriuiickux uauom» (Longman Idioms Dictionary) u
JIp. OBLTH TIPOAHATTU3UPOBAHEI 37 (HPa3eOTOTHICCKUX €IMHHII.

PaccMoTpeHHBIC HaMU CAMHHUIBI MMEIOT MPSMOE WM KOCBECHHOE OTHOIICHHE K
ucclIeayeMoMy  KoHienty. IloleByio  CTpYKTypy KOHIIENITa, a HMEHHO
HETOCPECTBEHHYIO CBsi3b DF ¢ M3y4aeMbIM KOHIICITOM, MbI MOXKEM H300pa3HTh

CJICAYIOIINM 00pa3oMm:

Pucynox 1 - Ceaze ¢ppazeonocuyeckux eOurHuy ¢ KOHYenmom

1) IleHTp paccMaTprUBacMOro KOHIIENTa HMEHYeTCs JiekceMoit «ymada» (luck).
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2)

3)

Anpo — DE, KOTOpBIE COOTHOCATCS € NOHATHEM «YyAada» IO COIAEPKAHUIO
BHYTpPEHHEH (OPMBI U TIO 3HAYEHUIO:

the luck of the devil/ the luck of the Irish — used to say that someone’s luck is very
good;

Luck goes in cycles (Y naua nmoBTopsiercs);

The worse luck now, the better another time (He Bc€ HeHacThbe, MPOTJISHET U

KPacHO COJIHBIIIKO).

®E, naxoasmmecss Ha OaumkHedl nepudepum — DE, B 3HAUEHUM KOTOPBIX
BBISIBIISIETCA OAMH WK OoJiee AuddhepeHIruanbHbIX KOMIIOHEHTOB!

Better be born lucky than rich — ny4ie poauThest yaawimBbiM, HexeIH OOraThiM
(He ponuch kpacuBoii, a pOAMCH CYACTINBON);

beginner’s luck — unusually good luck you have when you do something you have
never done before;

strike lucky — suddenly have some good luck, for example by winning some
money;

a sporting chance — a fair chance to win or succeed at doing something;

be in with a chance — if someone taking part in a sport or competition is in with a
chance, it is possible that he or she will win;

have/stand a fighting chance — to be able to survive or succeed, but onl by trying or
working very hard;

Nothing succeeds like success (OaHa yaaua uaer, Apyryr BEACT);

Every man is the architect of his own fortune (Bcsik ky3Hel cBoeMy CYacThIO);

He dances well to whom fortune pipes (Tor xopomio mismier, KoMy yiada
IOJIBITPBIBACT);

Bread is buttered on both sides — to live comfortably, especially wastefully or in
lavish;

One is born with a silver spoon in his mouth and another with a wooden ladle —
born into wealth and privilege;

Failure teaches success (3meck copBasioch, Tak TaM yIalioch).
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4) ®FE, naxoasuiuecss Ha gaabHeii nepudepun — OE, KOTOpBIE COOTHOCSTCS C
KOHIIENITOM yJa4da, a N0 3HAYEHUIO COJIEPKATEIbHO-CEMAHTUYECKNE KOMIIOHEHTBI

Ha3bIBAroT I[aHHI)IfI KOHIICIIT:

bad/hard luck — said when you feel sympathy for someone because they are having
problems;

chance your luck — to try to do something that involves a risk and may not succeed;
be down on your luck — to have money because you have had bad luck for a long
time;

the luck of the draw — used in order to emphasize that result of something depends
on chance and cannot be controlled on known before it happens;

no such luck — said when you are disappointed because something is not true or
didn’t happen;

push your luck — to risk doing something too much or too often when it might
cause problems, or to ask someone to do too much, when it might make them
angry with you;

tough luck — a rude expression used in order to say you do not care about
someone’s problem;

worse luck — said when you want to emphasize that you do not like your situation;
try one’s luck — to attempt something that is uncertain;

fancy your chances — to think that you will be successful in doing something (often
used in the negative);

an accident waiting to happen — used about a person or situation that you think is
very likely to cause serious trouble, damage, or harm;

by accident — by chance, unintentionally;

blow your chance — to miss an opportunity to do something, by making a mistake
or behaving stupidly;

chance would/will be a fine thing — used in order to say that something is very
unlikely to happen, but you wish it could happen;
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not have a chance (not have a cat in hell’s chance, or not have a snowball’s chance
in hell) — used to say that it is impossible for someone to succeed in doing
something;

seal somebody’s fate — to make it certain that something will happen to a person,
usually something bad;

a fate worse than death — a humorous expression used in order to say that a
situation or event is the worst kind you can imagine;

tempt fate — to say or do something that may bring you bad luck, for example
saying that you believe you will get something that you want;

Fortune is fickle (Y naua kanpusna);

Fortune is good to him who knows how to make good use of it (CuacTbe B Bo3ayxe
HE BBETCS, a PYKaMHM JIOCTAeTCs);

He that waits upon fortune is not sure of a dinner (Kto HageeTcs Ha yaauy, MOXeET

paccUnThIBaTh Ha 00€[).

Takum 00pa3om, UCXO/IS U3 COCTABJIICHHON HaMU 0a3bl, COCTOSIICH 13 Haubosee
SPKHUX PEMPE3CHTAHTOB KOHIIENITA «yAa4a», Mbl MOKXEM OTMETHTb, UTO
HanOOJIbIIIEe KOJTMYECTBO (DPA3COJTOTUUECKUX SAMHHUI] U TAPEMUI TTPEICTABICHO
Ha OyvbkHen u ganbHen nepudepusix (32,4% u 56,8%). B To Bpems kak
KOJIMYECTBO PEMPE3ECHTAHTOB, OTHOCSIINXCS K SACPHON 00JaCTH, CBOJIUTCS K
MuHuMyMy (8,1%). CrnenoBarenbHO, MOXKHO ClI€TIaTh BHIBOJ O TOM, YTO
UCCIIeTyEeMbIi HaMU KOHIIENIT HENb3s Ha3BaTh 000COOJEHHBIM, TaK KaK OH UMEET
OYCBHJIHBIC TIEPECEUCHHUS C TAKMMH KOHIIENITAMH, KaK «yCIeX», «yaaday,
«BE3eHUE» U «cyapba» u aAp. Takke, 0OpaTUBIIUCH K BBIIIICHA3BAHHBIM
aHrauiickum cioBapsiM (cpenu kotopsix: Collins Cobuild Dictionary of English
Idioms u Longman Idioms Dictionary) u nmpoaHaJu3upoBaB CIIOBapHbIC
neduHAIIMKA OOJIBITMHCTBA (PPa3eoTOTUUECKUX SAUHUI] U TTApEMUiA, OBLITO
YCTaHOBJICHO, YTO TIPEHMYIIIECTBEHHO OHH PACIIOJIOKECHBI BJIAJIU OT IIEHTPa U

HUMCIOT p33H006p213HBIe CCMAHTHYCCKHNC KOMIIOHCHTHI B 3HAYCHHAX.
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2.3 AHAJIM3 penpe3eHTAHTOB KOHIENTA «yAa4ay MOCpeCTBOM
(¢ppeiimoBoro meroaa

[ToMHMO BBIIIEPACCMOTPEHHOTO METO/IA MOJIEBBIX UCCIEAOBAHUM, 32 OCHOBY
OyZAeT B3STO TaKOoe KOTHUTUBHOE oOpa3oBaHue, Kak ¢peiim. JIunrsuctamu ¢peiim
paccMmaTpHuBaeTcsl, Kak:

1) «EnuHunpl, coaepXamde OCHOBHYIO, THIHMYHYIO M TOTCHIIMAIBHO
BO3MOXXHYIO HH(OpMaInio, KOTOpas acCOIMMpOBaHa C TEM WU WHBIM
KOHIIETITOM; CyMMa 3HaHUM, pPeJICBaHTHBIX ONpeleraecHHoN oOnactu» [Ban
Heiik 1989: 15]

2) «Ocobast yHU(UIMpOBAaHHAs KOHCTPYKIMS 3HAHUS WJIA CBS3aHHAS
cxemaTH3alys OIlbITa, OOecreynBaromas KOHIENTYyalbHbI 0a3uc s
JIOBOJIbHO 3HAYMTENIBHOIO KOpITyca JIEKCHYecKoro marepuana» [Dumimop
1988: 52]

@peiiMm npeacTaBiseT coOOW OCHOBY Ui 00Opa3oBaHUs KOHTEKCTHBIX

OKMJIAHUM B TMOCIEAYIOUIEM IMOPSAAKE NEMCTBUM M YCTAHABIMBACT TPAHUILIBI

YMECTHBIX uHTeprnperauuil. [lo cTpykType GpelMbl CKIaabIBalOTCsS U3

BEPIIUHBI (S7pa WIK TEMbI) U CIOTOB (Y3JIOB WJIH MO(DPEUMOB).

Opeiim city>xuT 6a30ii 17151 GOPMHUPOBAHUS KOHTEKCTHBIX 0XKHMJIAHUN B TIJIaHE
JTaTbHEHIIero Xoja COOBITHHM M 3aJaeT PaMKH JOMYCTUMBIX WHTEPHpPETaIIUN.
CtpyktypHO (peliMbl COCTOAT W3 BEPIIUHBI (T€Mbl WM SJApa) U CIOTOB
(moadperiMoB WM y370B). B CBOIO odepedb BepIIMHBI BCErJa 3aKpeIUIeHbl U
COrJacyroTcsi C TOHSTUSIMH, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT IpeaycMaTpuBaeMOou
CUTYalllH, a CJIOTHI MpeACcTaBiIeHbl MpuMepamMu. Ha ocHOBaHMM BBINIECKA3aHHOTO,
MOXHO TPUWATH K BBIBOAY, 4TO (peidM mpeacTaeT KaKk HepapXUyecKu
chopMUpoOBaHHAs cCUCTEeMa 3HaHUK 00 0003HAYaEMOM.

KonuenT ycranaBnuBaeTcsi ¢ MOMOLIbIO (ppeiima, SBISIOMErocs HOCUTENIEM
000OIIIEHHON, KOTHUTHUBHO  ymopsimodeHHoW  uwHbopmarmu. B ganHOM
UCCJIEI0BAHUM ObUTM OTMEUYEHBI CIeAYIomne QPperMbl:

«Yoaua kak pucky
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push your luck — to risk doing something too much or too often when it might
cause problems, or to ask someone to do too much, when it might make them
angry with you;

the luck of the draw — used in order to emphasize that result of something depends
on chance and cannot be controlled on known before it happens;

Luck is fickle (VY naua kanpusHa, nepeMeHYHBA);

to chance your luck — to try to do something that involves a risk and may not
succeed.

«Yoaua kak cyovba, pok»

seal smb’s fate — to make it certain that something will happen to a person, usually
something bad;

tempt fate — to say or do something that may bring you bad luck, for example
saying that you believe you will get something that you want.

«Yoaua, komopas umeem npamyro césa3b ¢ OeHbeaMU»

be down on your luck — to have no money because you have had bad luck for a
long time;

strike lucky — suddenly have some good luck, for example by winning some
money.

«Yoaua kax oocmuoicenue ycnexay

a sporting chance — a fair chance to win or succeed at doing something;

be in with a chance — if someone taking part in a sport or competition is in with a
chance, it is possible that he or she will win;

beginner’s luck — unusually good luck you have when you do something you have
never done before;

the luck of the devil (also the luck of the Irish) — used to say that someone’s luck is

very good.

«Yoaua kak npeoodonenue crodxicnocmeri»
have/stand a fighting chance — to be able to survive or succeed, but only by trying

or working very hard;
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Fortune is good to him who knows how to make good use of it (Cuactee B Bo3ayXxe
HE BBETCH, a PYKaMH JIOCTAeTCs).

«Yoaua kak uenosek, napmuepy (nexuti oobpas)

Every man is the architect of his own fortune (Bcsik ky3Hel cBoeMy C4acThIO).
«Yoaua kax cmena codvimuiiy

Nothing succeeds like success (oaHa ymada uaeT, Ipyryio BeJIeT);

The worse luck now, the better another time (He Bcé HenacThe, IpOIISHET U
KPacHO COJIHBIIIKO).

«Yoaua kax eezenuer

Better be born lucky than rich (JIyurie poautbest yaauauBbiM, Hexeu OOTaThiM);
One is born with a silver spoon in his mouth and another with a wooden ladle;

His bread is buttered on both sides.

[Ipoananu3upoBas (hpazeoq0rnyecKrue eIUHULIbI, UMEIOIINE B CBOE OCHOBE
KOHIIETIT «yJada», MOXKHO YTBEpXJaTh, 4YTO (pelMOBBII METOJ JenaeT
BO3MOXXHBIM paclo3HaTh HamOoJiee 3HAYMMbIC CBOMCTBA KOHIIENTA «yaada» JJist
HOCUTEJIEH aHTJIO0-SI3bIYHBIX KyJIbTyp. CpaBHUBas KOJWYECTBO pPa3rpPaHHUYCHHBIX
(bpa3eonornuecKux eIUHUIl, KOTOpbIC paCTpeNeTuIuch 1o (GperiMaM, MOXKHO
cAenaTh BBIBOJI, UYTO BHYIIMTEIHHOE KOJHUYECTBO (HPa3eosIOTM3MOB W MapeMuit
BOLIJIO B KATETOPUU «y/aya Kak JOCTHXKEHUE ycrexay U «yaaya kak puck» (10,8%
Kaxaplid). CregoBaTeiabHO, MEPBOCTENICHHBIMU  COCTABJISIOMIMMU  KOHIIEIITA
«yJayay SIBJISIFOTCS YCIEX, €r0 peaan3alus MoCcpeACTBOM T€X WM UHBIX JEeHCTBUMH,
a TAK)K€ CUTYaIlMH, COMPOBOKIAIOIINECS €CITU J]aXK€ HE3HAUYUTEIbHBIM, HO PUCKOM.

CaMbIM HEpaclpOCTPAHEHHBIM (PpEeMOM SIBUJICS «yAaya KakK YeJIOBEK, MapTHEP»

(2,7%).

33



2.4 Konnoranuu ¢pa3eo10rnyecKnux penpe3eHTAaHTOB KOHLENTA «yAa4a»

2.4.1 OueHoYHbIi KOMIIOHEHT (hpa3eoIOrH4ecKNX penpe3eHTAHTOB KOHLENTAa
«yaada»

CyliecTBYIOT pa3iIMYHbIE CEMAHTUYECKHUE XapaKTEPUCTUKHU (HPa3eOoIOTrHYeCKUuxX

CAVHMI], CpPEAU KOTOPHIX MbI XOTeIW Obl, B TEPBYIO OYEpElb, BBIICIHUTDH

OLICHOYHOCTh, WJIM WHBIMU CIIOBAaMH BBISIBICHHE OIICHOYHOM CBSA3U MEXKIY

cyObekTOM u 00BeKTOM. OIIEHOYHOCTh, B CBOIO O4Y€pelb, MOApA3ACsieTCs Ha

AMOIMOHATIBHYIO U UHTEJUICKTYaIbHYIO.

1) TlepBo¥i CTOUT BBIICIHTh HHTEIEKTYAJbHY) OLEHOYHOCTD, TAaK KaK OHa
3aKIIIOYAETCS B OJHOM W3 COCTaBJISIIOIIMX TMOHSTHUS, TPOSBISISICH B
neUHUIMK yepe3 MapKkepbl §ood u bad, nX CHHOHUMBI WM CHHOHUMHYHBIC
BeIpakenus (angry, fickle, serious, harmful, stupid, successful, hard, risky,
controlled etc.)

K DF ¢ nonosrcumenbnou UHmMeIeKmyaibHou OUeHOYHOCMbIO MONCHO OMHecmu

maxKue Kadk.

the luck of the devil/ the luck of the Irish —used to say that someone’s luck is very
good,;

strike lucky — suddenly have some good luck, for example by winning some
money;

a sporting chance — a fair chance to win or succeed at doing something;

Better be born lucky than rich — ny4ie ponuthest ynauwiuBbiM, HexeH 6OraThiM
(He ponuch kpacuBoOM, a pOJIUCh CHACTIIMBOM);

K ®OF OmpuuameﬂbHod l/lee./l]leKWIVa]leOIZ OUECHOYHOCHIbIO MOIMNCHO oOmHecmu

maxKkue Kak.

blow your chance — to miss an opportunity to do something, by making a mistake
or behaving stupidly;

be down on your luck — to have money because you have had bad luck for a long

time;
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an accident waiting to happen — used about a person or situation that you think is
very likely to cause serious trouble, damage, or harm;

seal somebody’s fate — to make it certain that something will happen to a person,
usually something bad,;

a fate worse than death — a humorous expression used in order to say that a
situation or event is the worst kind you can imagine.

2) 3MOHI/IOH3JILH3H OIHCHOYHOCTDb BbBIABIMACTCA C IOMOIIBKO aHAJIM3a
nedunuiuii. Ecny nmonsarue, KoTopoe BeIpaxkaeT dTa Ae)UHUITUS, B O0IbIICH
CTCIICHN HMCCT IIOJIOKUTCIIbBHYIO OLICHKY B JIMIC 06HI6CTBa, TO MBI
KBAUIM(PUIUPYEM JaHHYIO (Dpa3eoJOrMYECKy0 €IMHMIYY KaK OI€HOYHO
IMOJIOKUTCIIbHYIO. Econ O6H1€CTBO HCTAaTHUBHO PCArupyCT HAa TO HJIM HHOC
SBJICHUE, B3aUMOCBSI3aHHOE C (Pa3eoJOTMUECKON EAUHUIIEH, TO MBI
NpUInucCiIsicM Cro K (bpa3eonomqec1<oﬁ CAUHHUIEC C OTpHHaTeHBHOﬁ

OLCHOYHOCTEIO.

(DE C }”lO]lODfCleeJleOIZ BMOZ/;MOHaJZbHOIZ OueHOUHOCWlblO.'
His bread is buttered on both sides;

When one door shuts another opens;

@F ¢ ompuyamenvbHol IMOYUOHATLHOU OYEHOUYHOCMbIO!
worse luck — said when you want to emphasize that you do not like your situation;
Fortune is fickle;

chance your luck — to try to do something that involves a risk and may not succeed;

OyeHouHo-HeumpanvHble Ppazeoiocusmol.

have/stand a fighting chance — to be able to survive or succeed, but only by trying
or working very hard;

fancy your chances — to think that you will be successful in doing something;
Every man is the architect of his own fortune;

He that waits upon fortune is not sure of a dinner;
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One is born with a silver spoon in his mouth and another with a wooden ladle.

Hccnenyst gpas3eonornyeckue penpe3eHTaHThl KOHLENTa «ynada» ¢ TOYKU
3pEHUs] IMOILMOHAIBHON OIeHOYHOCTH, M3 37 (dpa3eosornyeckux enuHul 15
ABJIAFOTCSA HEWTpanbHbIMHM, 4TO cocraBisier 40,5%. I'pynmsl, cocrosimme wu3
HOJIOKUTENBHBIX U OTPULATENBHBIX  (PPA3E€ONOrMUECKUX  PEIPE3ECHTATOB
COCTABJISIIOT MEHBIIIEE YHCIIO U HACUMTHIBAIOT MPUMEPHO OJMHAKOBOE KOJIUYECTBO
A3BIKOBBIX E€MHHIL.

Hcxons w3  BBILENPOBEACHHOIO aHAINW3a, MOXHO 3aKIIOYUTh, 4YTO
paccMaTpuBaeMas rpyImna (Qpa3eoOrMYeCKUX €IMHULl KOHIIETTA «yl1ada» MOKHO
OXapaKTEepU30BaTh KaK C IOJIO)KUTEJIBHOM, TaK W C OTPHULATEIBHON CTOPOHBI.
Jausblii (HakT MOXHO OOOCHOBaTh cieayrommuMm obOpasom. KuszHb — yepena
COOBITUI, KOTOPbIE UMEIOT HE TOJIbKO CBETJIbIE CTOPOHBI B CBOEH ocHOBe. Jltoau
JOCTUTAIOT BBICOT M IPETEPHEBAIOT HEyJIayH, YTO-TO IPHUOOPETaIoT, a MOpoil u
TepstoT. TakoBa ku3Hb. M Bce 3TH MHOrOJMKWE MTHOBEHHUS HMMEIOT CBOE
OTpaX€HHE B KYJbTYpE U S3bIKE, a, CJIEJOBATENIbHO, U BO (DpazeosornyecKoi

KapTHHE MUpA.

2.4.2 JkcnpeccUBHbI KOMIIOHEHT (PPa3eoT0oru4ecKux penpe3eHTaHToOB
KOHIIENTA «y1a4a»

MHorue JUHTBHUCTBI MOJIAralOT, YTO 3KCIPECCUBHOCTb — 3TO OJHO U3
TJIABHBIX KaTeropHalbHBIX CBOMCTB SI3BIKOBBIX eAMHMUII BO (ppazeonorun. [Tommumo
BBIIIICHA3BAHHOW, TaK)Ke CYIIECTBYIOT TaKW€ KadyecTBa, KaK WAMOMATHYHOCTH U
YCTOMYMBOCTh, KOTOPBIMU HEJb3s IpeHeOperarb. JKCMPECCHBHOCTh €CTh HE UTO
WHOE, Kak B IIUPOKOM TMOHUMAaHHHM «OMpelneieHHas (QYHKIUS HEKOTOPBIX
S3BIKOBBIX ~ equHHUIl — (GyHKuus Bo3aeiictBus. Ilpm  Takom  moaxone
OKCIIPECCUBHBIMU ~ MOXXHO  CUMTAaTh TaKUE€ EAUHMIBI, KOTOpbIE  KpoMe
HOMUHATUBHOM M CUTHU(QUKATUBHON (DYHKIMS (COOTBETCTBEHHO (PYHKIUU
o0o3HaueHuss U OOOOIEHMS) BBIMOIHSAIOT €I€ W MParMaTH4ecKyr (QYHKIIHIO

(pyHkuuMi0 BO3AEHCTBUA), T.€. TaKWe E€IMHHUIIBI, «OCHOBHOE IIpeIHa3HAYCHHE
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KOTOPBIX HC IIPOCTO HA3BATh TOT HUJIA WHOU DJIEMEHT HeﬁCTBHTeHBHOCTH, a CACIaTh
3TO TaK, YTOOBI BO3ACMCTBOBATh HA COOECEIHNKA, IPUYEM BTOpAs 3a/1a4a BHIXOJIUT
Ha 1epBbIi man» [Kpyrimkosa, 1998: 53].

Paznenum ¢paszeonornueckre eAMHUIBI U MTAPEMHUH HCXOMS U3 CTCTICHH HX
IKCIIPCCCUBHOCTH:

1) @F ¢ unmencuguyupyroweti 3KcnpeccusHocmolo, B KOTOPBIX YPOBEHb
HHTCHCUBHOCTH IICPCAaCTCA IOCPCACTBOM CJ'IOB-I/IHTeHCI/I(l)I/IKaTOpOB, TaKUX KakK
HapciuAa, MCKIOMCTHA. Hawnboimee SAPKHUMU ITPUMECPAMU MOTYT CIIYKUThL!:
the luck of the devil/ the luck of the Irish —used to say that someone’s luck is very
good;
push your luck — to risk doing something too much or too often when it might
cause problems, or to ask someone to do too much, when it might make them
angry with you;
strike lucky — suddenly have some good luck, for example by winning some
money;
an accident waiting to happen — used about a person or situation that you think is
very likely to cause serious trouble, damage, or harm;
chance would/will be a fine thing — used in order to say that something is very
unlikely to happen, but you wish it could happen;
have/stand a fighting chance — to be able to survive or succeed, but only by trying
or working very hard,;

a fate worse than death — a humorous expression used in order to say that a

situation or event is the worst kind you can imagine.

[TomMumo bpazeosoru3MoB, 00J1a1aroIInX WHTEHCUDULIUPYIOIIEH
HKCIIPECCUBHOCTHIO, BBIICIAIOT 0OpasHble (pazeonocudeckue eounuysl. B xone
aHanu3a OBLJI0O OTMEUEHO, YTO CPeau OTOOpPaHHBIX (PPa3eoSOTUUECKUX EIMHMII,
T€X, YTO COJAEp)KaT Kakue-nubo oOpa3bl, U KOTOPbIE B IEJIOM MOXHO Ha3BaTh

o0pa3HbIMH, HE UMEETCS.
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W3yunB Bce (pa3eosoruvyeckue €AUHUALbl U UX Je()UHUIUH, CTOUT
OTMETUTh, YTO UX IKCIPECCUBHOCThH HE CTOJb 3HAUUTENIbHA, U MPOSBIISICTCS JIUIIIb
B HECKOJBKMX pernpeseHTaHTax. Jlumb 7 u3z 37 ¢pa3eosornuyecKux eauHuIl
XapaKTEPU3YIOTCS WHTCHCU(PHUITUPYIOMEH dKCIPECCUBHOCTHIO, YTO B MPOIICHTHOM
COOTHOIIeHUH cocTaBiasier 19% ot oOmero uwucna. KacarenpbHo 00pa3HbIX
(Gbpa3eoOTMUYEeCKUX €IUHUIl, KaK paHee ObUIO OTMEYEHO, TAaKOBBIX HAWICHO HE
ObLTO, YTO TOBOPUT OO0 HMX yMEPEHHOW HEUTPANbHOCTH, M TO3BOJIET HamOojee

9aCTO IroOBOPAIIKUM IIPUMCHATD UX B PCUH.

2.4.3 DMOTUBHBII KOMIIOHEHT (PPa3€e0IOrH4ecKUX penpe3eHTAHTOB
KOHLIENTAa «yAa4a»

['maBHOW OCOOEHHOCTHIO SMOTHUBHBIX CJIOB U BBIPD@XEHUN SBISETCS HX
CIIOCOOHOCTh BBIpaXKaTh AMOILMH. Tak Ha3blBaeMas dMOTHUBHOCTH MPOSBISETCS B
pEYEBOM TIOTOKE IOCPEACTBOM OCOOBIX SI3BIKOBBIX CpEACTB, 3MoTuBOB. Ho B
OTJIMYME OT SKCIPECCUBHOW JIEKCMKH, KOTOpas B CBOIO OYEpEIb HaIpaBJICHA
HEIOCPEJACTBEHHO HA ajpecara, SMOTHUBBI M HMX HCIIOJb30BAHME TOBOPSIIMM B
JIEKCUKE HE HAMpaBJICHO Ha CIYIIAIOMIETO C LEJIbI0 NO0YXKICHNUS SMOLIUOHAIBHON
peakiuu. DMOTUBHOCTh PEATU3YEeTCs B CIHOCOOHOCTH BBIPA3UTh SMOIIMIO, a HE
Ha3BaTh €e.

Bcero Obuto BbimeneHo 11 SMOTHBHBIX  (Dpa3eosIOTHYECKUX E€AUHUIl, YTO
cocraBisier 29,7% oT o0miero yucia M3y4eHHBIX enunuil. Hawmbonee spkumu
MPUMEPAMH IMOMUBHBIX (Dpazeoo2udecKux eOuHuy MOTYT ObITh:

Tough luck — a rude expression used in order to say that you do not care about
someone’s problem. B nmanHOM (paseonorndyeckoM 00OpPOTE MBI  MOXKEM
HaOJI0/1aTh pa3apakeHue, B CJIOBAPHOU NE(PUHULIMN Mbl HAXOJAUM MOATBEPKIACHUE
TOMY, YTO JJAHHBIN (Pa3e0IOru3M OTHOCUTCS K TPYObIM BBIPAKEHUSIM.

Taxoke, HETOJIOBaHUE U pa3IpaXEHUE BhIpaKkaeT (hpa3eoornaeckuii 000pot Worse
luck. Worse luck — said when you want to emphasize that you do not like the

situation.
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HNpoHnyHO MOXHO HCHOJNB30BaTh BhIpaxkenue a fate worse than death — a
humorous expression used in order to say that a situation or event is the worst
kind you can imagine;

Luck goes in cycles (Y naga moBTopsiercs);

The worse luck now, the better another time (He Bcé HenacThe, IpOIISHET U
KPAacCHO COJIHBIIIKO);

Nothing succeeds like success (OxHa yaada uaer, Ipyryro BEACT);

Every man is the architect of his own fortune (Bcsik ky3Hel cBoeMy C4acThIO);

He dances well to whom fortune pipes (Tor xopomo mismier, KoMy yaada
IOJIBITPBIBACT);

Bread is buttered on both sides — to live comfortably, especially wastefully or in
lavish;

One is born with a silver spoon in his mouth and another with a wooden ladle —
born into wealth and privilege;

Failure teaches success (3mech copBajiock, Tak TaM yIajaoCh);

Fortune is fickle (Y naua xanpusna);

Fortune is good to him who knows how to make good use of it (Cuactbe B Bo3ayxe
HE BBETCS, a PyKaMHM JJOCTAeTCs);

He that waits upon fortune is not sure of a dinner (Kto HageeTcs Ha yaauy, MOXeET

paccuuThIBaTh Ha 00es).

2.4.4 CTUIHCTHYECKU KOMIIOHEHT (ppa3eoioru4ecKux
penpe3eHTAHTOB KOHLENTAa «y1a4ya
®dpazeonorust aHrIUICKOro s3bIka 00J1a1aeT 00raThiM YMCIOM CHHOHMMOB B
(GYHKIIMOHATBPHO-CTHJIIEBOM M OMOIIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHOM  aCTEKTax.
AHrnmiickas ¢pa3eosiorusi oTiandaeTcs 00raTcTBOM (PYHKITMOHABHO-CTUICBBIX H
HYMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX ~ CHHOHHUMOB. Crunuctuyeckass — OKpacka
(b pa3eonornIecKnX eAUHUI] OOBICHIET UX MPUOOIICHHE K TOMY HJIM HHOMY CTHITIO

peun. Beimenstor 18e rpynmsl Gppazeosorndeckux eaquHuIl. K TakoBbIM OTHOCSATCS:
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1) Obweynompebumenvhvle. VHaue WX HA3BIBAIOT  CHUIUCTIUYECKU
HeumpanvHuiMu. Takue ¢pazeosoru3Mbl U (pazeosorndeckue 000pPOTHl HENb3S
OTHCCTHU K OIIPpCACICHHOMY CTUIIO, OHH MOTYT BOJIbBHO HCIIOJB30BATLCA KaK B
NOBCEHEBHOM, pa3rOBOPHON peuu, TaK U B KHIKHOM cTwiie. Hanbospee ynciio
HN3YUYCHHBIX HAMHU PCIIPC3CHTAHTOB OTHOCATCS K ,Z[aHHOfI KaTCropuu.

Cpenu HuXx:

beginner’s luck — unusually good luck you have when you do something you
have never done before;

chance your luck — to try to do something that involves a risk and may not
succeed;

be down on your luck — to have money because you have had bad luck for a
long time;

the luck of the devil/ the luck of the Irish — used to say that someone’s luck
IS very good;

the luck of the draw — used in order to emphasize that result of something
depends on chance and cannot be controlled on known before it happens;

push your luck — to risk doing something too much or too often when it
might cause problems, or to ask someone to do too much, when it might make
them angry with you;

strike lucky — suddenly have some good luck, for example by winning some
money;

an accident waiting to happen — used about a person or situation that you
think is very likely to cause serious trouble, damage, or harm;

by accident — by chance, unintentionally;

blow your chance — to miss an opportunity to do something, by making a
mistake or behaving stupidly;

a sporting chance — a fair chance to win or succeed at doing something;

be in with a chance — if someone taking part in a sport or competition is in

with a chance, it is possible that he or she will win;
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have/stand a fighting chance — to be able to survive or succeed, but onl by
trying or working very hard;

not have a chance (not have a cat in hell’s chance, or not have a snowball’s
chance in hell) — used to say that it is impossible for someone to succeed in doing
something;

fancy your chances — to think that you will be successful in doing something
(often used in the negative);

seal somebody’s fate — to make it certain that something will happen to a
person, usually something bad;

a fate worse than death — a humorous expression used in order to say that a
situation or event is the worst kind you can imagine;

tempt fate — to say or do something that may bring you bad luck, for

example saying that you believe you will get something that you want.

2) QDYHKYUOHATLHO 3aKpenienHble. Takxe 1504 Ha3bIBAIOT
cmuaucmudecku mapkupoganunvimu. CpaBHUBas CTHIIMCTUYECKA MapKHUPOBAHHYIO
JIEKCUKY C HEUTpallbHOM (KOTOpasi B CBOIO OYEPE/Ib 3aHUMAET 3HAUUTEIHHYIO YacTh
aHTJIMMCKOTO $3bIKa), OTMEUCHO, YTO TIepBas HE OUYCHb pacmnpocTpaHeHa. B
JTAHHOM KaTeropuu mpeo0aaaaoT (pa3eoaoru3Mbl, KOTOPhIE HAXOAT IPUMEHEHUE
B pPa3roBOpHOM peud. B KadyecTBe HAmISAHOTO NpUMEPA MOXKHO TPUBECTU
cneayromue Gpa3eoIOTHIeCKUe ¢IMHHIIBI:

bad/hard luck — said when you feel sympathy for someone because they are
having problems;

no such luck — said when you are disappointed because something is not true
or didn’t happen;

tough luck — a rude expression used in order to say you do not care about
someone’s problem;

worse luck — said when you want to emphasize that you do not like your

situation;
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chance would/will be a fine thing — used in order to say that something is

very unlikely to happen, but you wish it could happen.

CtunucTuyeckd HEWTpalibHas JIEKCHMKA, TaKUM 00pa3oM, MMeeT Haumbolee
IIMPOKOE  PacCHpOCTpPAaHEHHWE M 3aHUMAaeT  3HAUUTENbHYIO €€  4YacTb.
[TpoananusupoBaB 37 (pa3eonoruueckux penpe3eHTAHTOB KOHLENTA «yJaaday,
OBLIO OTMEYEHO, 4TO 31 W3 HUX OTHOCUTCS K OOLIEYNOTPEOUTENBHON JEKCHKE,
CJIEIOBATENIbHO, IMPEUMYIIECTBEHHO HCIOJIB3YETCSI B YCTHOM pedyH, HO TaKxke
UMEET pACIpPOCTPAaHEHHE B NUCBMEHHOM pEYd, a UMEHHO B XYJ0>KECTBEHHOMU
auTeparype. JJaHHbIe JIeKCUYEeCKHUEe eIUHULBI COCTABIAIOT 83,7% OT 001iero yncia
penpe3eHTaHTOB. MEHBIIMHCTBO (hpa3eosloTHYeCKuX eauHul, a 310 13,5%,

OTHOCHUTCA K CTUIIMCTHUYCCKHY MapKHUPOBAHHBIM (I)paSGOJIOFI/I‘-ICCKI/IM CAMHUIIaM.

2.5 B03MOKHOCTH HCIIOJIb30BAHUSA HCCJIEAyEMOT0 MaTepUAaJia pu
00yYeHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
Haxoxnenue pa3iaudHOro pojila NPOJYKTUBHBIX BApUAHTOB OBJIAJICHMUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, U3Y4ae€MbIM B PaMKaXx IIIKOJIbI, a TAK)KE B TOTIOJHUTEIBHBIX
00pa30BaTeNbHBIX YUPEIKICHUSIX, CTAHOBUTCS BaXKHBIM HAMPABICHUEM B METOJIUKE
OOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy, B YAaCTHOCTH aHTIUHUCKOMY $3bIKYy. [lomumo
BCETO IMpOYero, HEOOXOAMMO CO37aTh MMEHHO CUCTEMY YIPAKHEHHH, KOTOPHIC
OynyT crnocobcTBOBaTh (OPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHIO S3BIKOBBIX HABBIKOB H

COBCPIICHCTBOBAHNIO KOMMYHHKATHUBHBIX yMGHI/Iﬁ

B wuccnenyemoit pabore wu3yuaroTcs aHTIMNCKUE (Pa3eoqoru3mMbl |
TapeMuH, OTHOCSIIMECS K KOHIIENTY «yaada». B mpoiecce 00ydeHuUs MKOJIbHUKH
3a4acTyl0  CTAQIKHMBAIOTCI C  MpoOJeMaMd  OTHOCHTEILHO  paboThl €
dpazeonoruzmMamMu U mapeMusiMu. JIaHHOMY BONIPOCY HE YAENAETCS JTOCTATOYHO
BHUMaHMS. [ToaTOMY, IMeeT CMBICHT pa3paboTaTh CHCTEMY YIPaXHEHUH, KOTOPYIO
MOXHO Oy/eT MPUMEHATh B y4eOHOM TpoOIlecce W KOTOpasi, B CBOIO OYepeb,

IMO3BOJINT YYalllUMCA U3YUYUTDH AHTJIMKICKHE @paSCOHOFI/IB.MBI M IIapeMHH, a TAKKC
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OCYIIECTBJISATh KOHTPOJIb 3HAaHWA B mporiecce padoTel. [loMmuMo 3TOTO, MaHHBIE
3aJ]aHUs TIOMOTYT CPAaBHUTh AHTJIMKMCKHUE IMTOCIOBUIBI M MIOTOBOPKU M UX PYCCKHUE

OKBHUBAJICHTEI.

Pa3pabotka rpamMoTHOM ©0a3bl yHpaXXHEHUH  SABISETCS  JAOCTATOYHO
3aTPYJHUTENIBHOM, TaKk KaK HEOOXOAMMO YUYWTHIBaTh pA3JIUYHBIE AacleKThl U
IIPUHAMATh BO BHUMAHHWE pPAa3JIMYHBIA YPOBEHb 3HAHWM IIKOJBHUKOB. U
COOTBETCTBEHHO, CJIOXHO CO3/1aTh UJICAIbHYIO0 YHUBEPCAJIbHYIO 0a3y yIpaKHEHHUM
Ui OOydeHHsl pa3IMdHbIM  BujgaM  AestensHocTH. E.M. BummeBckuii
paccMaTpUBaeT TPU CUCTEMBI yNPaKHEHUH. K HUM OTHOCATCS yHpaKHEHUs IS
YCBOEHHUS JIMHTBUCTHYECKOIO MaTepuana, YHpakHEHUs s (OpMUPOBaHUS
pPCUEBBIX HABBHIKOB U YMEHUH M KOMMYHHKATHBHBIC YIpaKHCHUs [BuirHeBckuii
1983: 58-63].

BBenenue HOBOM JekcukH, paboTa HaJ HOBBIMHU SI3bIKOBBIMHU €IMHULIAMU
IIPUBOJUT 3a4acTyl0 K TPYAHOCTAM. Ilo 3TOM mpuYMHE, JTEKCUYECKHE E€IUHHUILIBI
ABIIAIOTCA YHUKaJIbHbIMHU. [loTOMy, BOmpoC O TOM, KAakUMHU JOJDKHBI OBITh
YOPaXHEHUs JUIA JIyYLIErOo NMOHMMAaHUA JIEKCHYECKOTO MATepHalia MO-IPEKHEMY

OCTAaCTCA OTKPBITBIM U UMCCT BCCBO3MOKHBIC MHTCPIIPCTALIUN.

CraHOBUTCA OYEBUAHBIM, 4YTO 3a JEKCHYECKOE YIPa)XHEHUWE TPU3HAHO
OPUHUMATh TO YIPaXXHEHHE, B KOTOPOM aKIEHTUPYETCS BHHUMaHHE Ha OOyueHue
JIEKCUKE. YTIPaKHEHUS! Ha OTPA0OTKY JEKCUKH COAEPKUT HEKOTOPYIO KOHIIEMIUIO
0 YCBOEHUIO JIEKCMKH. HeoO0Xoaumo TakKe YUYUTHIBaTh PELENTHUBHbBIC

YIPKHEHUSI IPY COCTABJICHUH 0a3bl yIPAKHEHUI.

Hcxons w3 BBHIMIECKA3aHHOTO W M3YyYEHHOW HAMH JIUTEPaTyphbl, ObLIa
COCTaBJICHA CHCTEMa YIPXKHEHHWH I W3ydeHUus (Ppa3eosoru3MOB M MapeMHi
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa B TEUEHHE Y4eOHOro mpouecca, KOTopas, B CBOK OYepeb,
OCHOBBIBAETCS HA CHUCTEME yIpakHeHu, pazpadborannoit J[.W. M3apenkoBbim. OH

CMOTPHUT Ha YIPAXKHEHUE, KAK HA CIIOKHBIM PEYEBOU U MBICIMUTEIBHBINA IIPOLIECC,
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KOTOPBIN 00J1a71aeT MHTEIUIEKTYaIbHBIM 0a3ucoM. Takke JTUHTBUCT YIIOMUHAET TO,
YTO «pa3HbIe NEUCTBUS TPEOYIOT OT CYOBEKTa Pa3HBIX HHTEIJICKTYIbHBIX YCHUITUH,
U B 3TOM IIJIaHE BCE YNMPAKHEHUS MOTYT OBITh COCTABJICHBI M CUCTEMATU3UPOBAHbI
UMEHHO 10 00IIeMy XapakTepy, COACPKAHUI0 MHTECIUICKTYATbHOW JESITEIBHOCTH,
KOTOpasi COBEpINAeTCS NMpU MX BhIMOJHeHMNW» [M3apeHkoB 1994: 82]. OtOupas
YOPAKHEHUS] Pa3IMYHOTO BHUAA C UEIbI0 MPOJYKTUBHOM OTPAOOTKHU SI3BIKOBOTO
Marepualia, COCTaBiisieTcss 0Oa3a yNpakKHEHUM, KOTOphlE BEIyT K Pa3BUTHUIO
HaBBIKOB M YyMeHuid. [Ipu cocTaBieHUM yHpaKHEHUW HENb3sl 3a0bIBaTh O
HECKOJIbKUX MOCTYJIaTax, MPUHIIUTAX, KOTOPBIMHU HEO0OXO0IUMO
pyKOBOACTBOBaThCA. K TakoBbIM MOXHO OTHECTH HPHUHIUII «OT MPOCTOTO K

CI0KHOMY», CO6JIIOI[GHI/IG OTaIloOB O6y‘{eHI/ISI H HAJIMYUC O CJIN.

@Ppa3eoNornuyecKue €AUHULIBI, KOTOpPbIE IIPUMEHSIOTCS B COCTaBJIIEHHBIX
YIPAKHEHUSIX, OTOUPAIOTCS UCXOIS U3 CIEAYIONUX KPUTEPUEB: HHPOPMAIIMOHHAS
3HAYMMOCTh (PPa3eoIOrHYECKUX SIMHHUIL 1JI1 Y4€OHOTO MPOIlecca; BOCIUTaTEIbHAs
3HAYMMOCTh  [peIaraeMoro  Marepuajga ¢ 4Yepe3  I[pu3My  sA3bIKa
JIEMOHCTPUPOBAHUE YBAXKECHUS K KYJIbTYpPE H3y4aeMOIO S3bIKa; CUCTEMHOCTh H
MOCJIEIOBATEILHOCTh HM3y4eHUs] (Pa3eosIOTHUYEeCKUX EAUHHI] 0€3 HapylIeHus
y4eOHOro Tmpoliecca W CJEeIOBaHUA IporpaMMe B  I€JOM; CEMaHTHKa
dbpazeoslorMuecKuX  €IWHUI] IS HETMOCPEJICTBEHHONW  KOMMYHHUKAIIUH;
COOTHECEHHOCTh  (PPa3eoJOTUYECKUX  S3BIKOBBIX peaquii ¢  KU3HEHHBIMH

CUuTyalnusaMu, HHBIMH CJIOBAMH, UX KOPPCKTHOC yrIOTpC6J'I€HI/I€ B IIOTOKC pCUH.

[TpyHIMIBI TUAAKTHUECKON KYJIbTYpOCOOOpPa3HOCTH MaTepuana SBISIOTCS
OCHOBOM paboOThI, HAINpPABIECHHON HA COBEPUICHCTBOBAHWE HABBIKOB M YMEHHM
UCIIOJIb30BaHus (hpa3eoOTHYecKuX eAuHUIL. JlaHHbIE MPUHIUIIBI TOIPa3yMeBaIOT
NOHMMaHHe  (pa3eosioTU3MOB, HCXOAS M3  BO3PAaCTHBIX  OCOOEHHOCTEM,
KOMMYHHUKATUBHBIX LEJEH U KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB; YPOBHS 3MOLMOHAIBHOTO
BJIMSIHUSL MaTepuaja, CChUIasCh Ha KOHHOTAIMIO (Dpa3eosiorM3MOB M MapeMui;

yd4eT  THoTpeOHOCTel  Oo0ywarolmuxcsi, YpPOBHS  HMX  3HaHWUW, HaJIU4YUe
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IPEAIIECTBYIOLIErO OINbITA; CIIOCOOHOCTH BOCHPHHHMMATh, KAK HEUTpPAJIbHYIO WU
pa3srOBOPHYIO  JIEKCHKY, TaK M  S3bIKOBBIE €IMHHULBI, OTHOCAILIMECH K
JUTEPATypHOMY M KHUIKHOMY CTHJIIO; BO3MOXHOCTH COIIOCTaBJISITh pealuu

POJTHOTO SI3BIKA ¢ TAKOBBIMH B M3ydaeMoM si3bike [Cadonora 2001: 17-24].

CocTaBieHHblE HAaMH YHPaXXHEHUs ObUIM OOBEIMHEHBI B OAHY paloTy,
UMEIONIYI0 JIBa BapuaHTa. B cocraBe 3TON pabOThI MpEACTaBICHBI 3aJaHUs, KaK

3aKpBITOTO, TaK U OTKpbITOro THNA (cM. [Ipunoxenue Ne 2).

B cocraBneHHOl Hamu paboTe MPUCYTCTBYIOT 3aJaHusi Ha YMEHHE
COOTHOCUTb KOMIIOHCHTBI C ITOCJIOBHIIAMH, K KOTOPBIM OHH HMCIOT OTHOIICHHC
(Complete the English proverbs with the words from the table — rich, bread,
architect — 1) Every man is the of his own fortune. 2) Better be born
lucky than . 3) His Is buttered on both sides.).

HpI/ICYTCTByeT 3aJaHUC Ha HaXOXICHHUC PYCCKUX 3KBUBAJICHTOB
aarauiickum tociopuriam (Find the Russian equivalent for the given English
proverbs — 1) Nothing succeeds like success. A.- Oodna yoaua uodem, opyeyio
sedem. 2) Fortune is good to him who knows how to make good use of it. B.-
Cuacmve 6 6030yxe He 6bemcsi, a pykamu docmaemcsi. 3) The worse luck now, the

better another time. C.- He 6cé nenacmoe, npozisinem u KpACHO COIHBIUKO).

OnHo U3 3a/laHuil TpeACTaBIsAeT COOOM CIMUCOK MOCIOBUIL U TEM, K KOTOPBIM
OHHU OTHOCSTCS. 3a/1adya y4aIiuxcsi COCTOUT B COOTHECCHHUH TIOCIOBHUI] M TEMATHK, C
KoTopbiME OHU cooTHocstest (Match  “’An English proverb” and “Voaua
socnpunumaemcs kak...”' — 1. Every man is the architect of his own fortune. — a.
pesyromam Odesmenvhocmu. 2. His bread is buttered on both sides. b. sezenue. 3.
When one door shuts, another opens. . docmuoicenue ycnexa uepes ucnvimanusi.).
Takoe 3a7aHre MOKET OMOYb U3YYaAIOIIUM aHTIMHUCKUAN S3bIK MOHATH, HACKOIBKO

OHH CITOCOOHBI BOCIIPUHUMATDL CMBICJI IPEACTABJICHHBIX ITOCJIOBHUII.
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Enre omHuM 3agaHueM, TO3BOJISIONIUM IPOJIEMOHCTPUPOBATL TOHUMAHHUE
(bpa3eoqOrnIecKuX CIUHUIl, MOXET SBHUTHCSA YIPaKHCHHWE, B KOTOPOM JacTCs
napeMus, ¥ Iepe]] yJalluMICs CTOUT 3aaa4ya o0bsicHuTh ee. (Explain the proverbs
— 1) Fortune is fickle. 2) Nothing succeeds like success. 3) Luck goes in cycles.).
JIis  CHATUS TPYAHOCTEH B BBINOJHEHUHM JIAHHOTO YIPAXHCHUS, MOXKHO
NPEJOCTAaBUTh PACIHIMPEHHBIX CIHUCOK BO3MOXHBIX U OOBSICHEHUS MOCIIOBUI] U
IIOTOBOPOK, HYTO TIOMOXKET BBINIOJIHUTH 33aJaHUE M COKPAaTUT PHCK €ro
HCBBITOJHCHHS.

B kxaxmyro paboTy Hajo cTapaThCs BKIIIOYATH 3aJaHUs HA TEPEBOJ, UTO
OyZeT TO3BOJIATH M3y4YaIONUM HMHOCTPAHHBIA  S3BIK TPEHHUPOBATh CBOM
NIEPEBOUCCKIEC HAaBBIKM W YMEHHUs. TakoW TUN 3aJaHHS 3a4acTyl0 JOCTaBIISICT
OOJBIINE CIOKHOCTU HE TOJIBKO JJIA JAETEM CPeIHE U cTapuieil IKOJIbl, HO U JUIs
00yJaromuxcs B BBICIINX YU4E€OHBIX 3aBEJCHHSX. Takke TaKOW TUI 3aJaHWid acT
BO3MOXKHOCTh ITOCMOTPETh, KaKOBO SI3BIKOBOEC UYThE YyYaIIerocs, W pa3yMeeTcs
nomoraeT B ero passutun. (Translate into English. 1 — He ezem max ne ezem. 2
— Ucnvimvieams cgoto cyovby. 3 — Boimanyme cuacmaugwiti ouiem.). CIOXKHOCTb
JAHHOTO 3aJlaHWsl 3aKJIIoYaeTcs B TOM, 4YTO HE Kaxaas Qpaseosorndyeckas
CIMHUIIA, HEe KaXIas IOCIOBUIIA W TIOTOBOPKAa MOJKET ITOCIIOBHO ITEPEBOIUTCS,
OYeHb YaCTO UMEIOT MECTO aHAJIOTH MJIU SKBUBAJICHTHI B POJTHOM SI3bIKE.

3aBepinTh PabOTy MOXKHO OTKPBITHIM BOIIPOCOM, KOTOPBIH OTKPOET TMOJIe
JUISL «TIOJIETa MBICIICH», W TPEIOCTAaBUT BO3MOXKHOCTH YyYalllMMCsI BbIOpaTh U3
CIIHCKAa W3YYCHHBIX (DPA3eoJOTHUECKUX CIUHHUII M TIOCIOBUI[ ¥ TOTOBOPOK,
OTHOCSIIHECS K KOHIIENTY «yaaday, Ty, kotopas Ooisbmie HpaBurcs. (What is your
favourite Russian and English proverb or idiom about luck? Please, explain,

why?).
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BbiBOABI 10 BTOPOIi I1aBe

C mOMOIIBIO CIOBAapHBIX ACOUHHUIMKA BBIICICHBI JIEKCEMBI: YCHeX,
Gopmyna, wawnc, CIyYAUHOCMb, HENPEOHAMEPEHHO NPOU3oUeOuLUe
coovimusl.

CnoBamu-MapKepaMH CTajM JieKceMbl success, fortune, by chance,
beyond control wu  7ekceMmbl, COITIACOBaHHBIE C  HUMHU
JCPUBALIMOHHBIMUA OTHOIIICHUSIMH.

['oBOpsT O TOJEBOM TOJXOJE CTOWT OTMETUTh, YTO HAHWOOJIbIICE
KOJIMYECTBO (hpa3eoJOTHICCKUX SIUHUI] U TTapeMHUI MPEICTAaBICHO Ha
ommwkued u maneHed nepudepusax (32,4% u 56,8%). KommuectBo
PEIPE3CHTAHTOB, OTHOCSINHUXCS K SACPHOM 00JacTH, CBOJUTCS K
MUHUMYMY (8,1%).

CortacHO (peMOBOMY aHAJIM3Y, HAMHU OBUIH BBIJCIICHBI CICAYOIIHEC
(GpeliMbl:  yaaua KaK «PHCK», «Cyab0a, pOK», «IpsMas CBSI3b C
JICHbIaMu», <JIOCTHIKCHHUE YCIeXa», «IPEOJ0JICHUE CIOKHOCTEI,
«4eJIOBEK, MMAPTHEP», «CMEHA COOBITHIT», «BE3CHHEY.

Bonbiiee konuuecTBo Ghpazeosoru3MoB U MapeMuil BOILIO B
KaTerOpuH «yJaya Kak JOCTHKEHHE yCTeXa» U «yJada KaK pUck»
(10,8% xaxapbiil). CaMbIM HEpPACTIPOCTPAHEHHBIM (PpEeiMOM SIBUIICS
«yJlaua Kak 4ejoBek, maptaep» (2,7%).

C TouKM 3peHus IMOIMOHAJIBHOM o1leHouHoCcTH, 40,5%

(b pa3eosornuecKux eIUHUIL SBISIOTCS HEUTPaTbHBIMHU.
NuTtencuduimpyroiei SKCpecCUuBHOCTHIO Xapaktepusyercs 19%
dpazeonornueckux equuuil. O0pasHasi IKCIIPECCUBHOCTH
HAOIIIOIAeTCs B €IMHUYHBIX CITydasX.

Bcero Obuto BeimeneHo 29,7% SMOTHUBHBIX (hpa3eoIOTHIECKUX

€IUHUI] OT OOIIIEeTo Yucia.
CTwMCTUYECKH HEUTpalibHasl JEKCHMKa HMMeeT HauOojee IIMPOKOoe
pacrnipoctpaHenue. beuto ormedeno, uto 83,7% dpazeooruueckKux

€IVHUI] OTHOCUTCS K 00mIeynoTpeouTensHou nekcuke. Jlumb 13,5%
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OTHOCHUTCSI K CTUJIMCTHYECKH MapKUPOBAHHBIM (PpazeosornyecKum
eAMHULAM.

boina pa3paboraHa cuctema yHpaXHEHUM, HampaBjieHHas Ha
u3ydeHne (PpazeoNormueckux eAWHMI, a TakKe IO03BOJISIONIAs
KOHTPOJUPOBATh 3HAHUS ydyalluxcsi BO BpeMs pabouero mpoiecca.
CocraBnieHHble  yIpaxXHEHUsT OObEIUHEHBI B  OJIHY paloTy,
COCTOALIYI0 M3 JBYX BapuaHTOB. PaboTa coCTOMT W3 3aJaHuid

OTKPBITOT'O M 3aKPBITOI'O THUIIA.
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3akiIo4eHue

B nmannoii pabGore HamMu ObUIM PacCMOTpPEHBI  (PPa3eoIOTHUUECKHE
pEIpPEe3eHTAaHThI KOHIIETITA «yJa4yay.

boiio otobpano 37 ¢pazeonorndyeckux eauHUll. OOBEKTOM H3YyYEHHUS
ABJISIETCS KOHIIENT «y1ayay.

OCHOBHBIMM TOHSTHUSIMA B XOJI€ HAILIETO HCCIICIOBAHUS CTaJM TOHSTHUS
KOHIIETTa U (ppazeosiornyeckor equHuiibl. KoHIenT 1o cBoeil CTpyKType SIBIsIETCS
MHOTOMEPHBIM, YTO OOBSCHSIET OTCYTCTBHME OOUIEro OMNpEICICHUsS MOHITHUS
KOHIIENT. DTO HEKOE MpEeJICTaBlIeHUE O (PparMEeHTe MHpa, KOTOPOE BOILIOMIAETCS
MOCPEJICTBOM PA3JINYHBIX SI3bIKOBBIX CIIOCOOOB U CPEJICTB.

KoniienTsl coeAMHSAIOT BOEIUHO HAOIIOAaEMBbIE SIBJICHUS, TTO3BOJISISI XPAaHUTh
3HaHHUS 00 okpyXkKaromeM Mupe. OHU CTAaHOBSITCS AJIEMEHTaAMH KOHIENTYalbHOMN
CUCTEMBI, TToMOrasi 00pabOTKe JIMYHOTO OIbITa MyTeM MOJBEACHUS MHGOPMAIIUH
MO/ OTIpEeJIeTICHHBIEC KATETOPHHU.

Hamu Obliu pasrpaHuyueHbl TEPMUHBI KOHIICIIT, MOHATHE U 3HaueHue. Tak,
MOHSATUE — HTO COBOKYIHOCTh BAXKHEHIIMX IPU3HAKOB OOBEKTa, Onaromaps
KOTOPBIM OH BblaensieTcss. KoHIEenT, HampoTUB, MOAPa3yMEBAET B 3HAYUTEIbHOU
Mepe HalUOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO COCTAaBIIAIONIYI0. 3HAY€HUE BOCIPOU3BOJUT
JIMIIb YaCTh KOHIIENTA, TO €CTh SIBJISICTCS €r0 COCTABIAIOLICH. DTO MOCTOSHHBIN
KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM €IMHHUIIbI, JJIEMEHT, OTINYAOIINICS BOCITPOU3BOJIUMOCTHIO
U pean3yIoIIMiiCcs B BUJE S3bIKOBOTO 3HAKA.

JUist Toro 4TOOBI OMNpEAeNUTh MOHATHIHYIO 0a3y CclloBa «yjJada» B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, MBI OOPATHJIMCh K TOJIKOBBIM CJIOBAPSM AHTIIUHCKOTO S3bIKA,
KOTOpbIC OBUIM BBIIIC HaMH Ha3BaHbl. Mbl cpaBHWIM aeduHunmu cioBa luck B
Pa3JIMYHBIX CJIOBapSIX.

CoriacHo aHanmu3zy aeduuuimii cimoBa |UCK ObUTM BBISIBICHBI JIEKCEMBI:
ycnex, @opmyHa, WaHc, CAYYAUHOCMb, HENPeOHAMEPEeHHO Nnpousouieouiue

cobvimus.
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CJIOBaMI/I-MapKepaMI/I B 0T6ope JAaHHBIX UCCJICAOBAHHWA BBICTYIIMJIN JICKCCMbI
success, fortune, by chance, beyond control u nexceMsl, coraacoBaHHbIE C HUMHU
ACPHUBAIMOHHBIMH OTHOIICHUAMMU.

Metonom crutommHoi BeiOOopkm u3 cioapeir «Collins Cobuild Idioms
Dictionary» u «Longman Idioms Dictionary 6s110 oTo6pano 37 ®E.

B namem HUcCiICaA0BaHMN Mbl OCHOBBIBAJIMCh Ha HECKOJIBKHX II0AXOJA4dX.
[lepBpiM W3 HUX cTan 1NoOJeBbIM noaxon. HawuOonpliee  KOIMYECTBO
(bpa3eoIOTMUYECKUX CAUMHUIl U MapeMui MPEACTaBICHO Ha OJMKHEH M JalibHeH
nepudepusx. KomudecTBo penpe3eHTaHTOB, OTHOCSIIMXCS K SIEPHOM 00JacTu,
CBOJUTCA K MUHUMYMY. MosxHO CACJIaTh BBIBOJ, UYTO I/ICCJIGI[yeMHﬁ HaMM KOHIICIIT
HMCCT IICPCCCUCHUA C TAKMMHU KOHICIITAMH, KaK «YCIICX)», «yaadad», «BC3CHHUC) U

«cyap0a» u ap.

Jlaee MBI HCCIENOBAIN SI3bIKOBBIE E€IMHUIBI B paMKax (peimMoBoro
aHayin3a. B 1aHHOM HccieoBaHUM ObUIM OTMEUYEHBI clenyronie GppeiMsel: yaada
KaK «PUCK», «Cyap0a, pOK», «IpsMast CBA3b C JIEHbraMu», «IOCTHKEHHUE yCIIexay,

«IPEO0JIECHUE CIOKHOCTEN», «UETOBEK, MAPTHEPY», «KCMEHA COOBITUID), «BE3ECHUEY.

BaymutenpbHOoe KONMMYECTBO  (Ppa3ecosioTM3MOB M TApEeMHil  BOIUIO B
KaTEropuu «yJada Kak JOCTHKEHHE YCIeXa» W «yldada Kak puck». CambiM

HEpacIpOCTPaHEHHBIM (PPEUMOM SBUIICS «y/lada KaK 4eJIOBEK, TapTHEPY.

I[ToMruMO Ha3BaHHBIX BBINNIE TMOAXOJ0B, OBUIM MPUHITHI BO BHUMaHUE
KOHHOTAIMU  (pa3eoIOTHYECKUX PENPE3CHTAaHTOB KOHIIENTa «yaada». Mbl
paccMOTpeIu UX pa3IMYHble KOMIIOHEHTHI (OIEHOYHBIM, HSKCIPECCUBHBIM,

SMOTHUBHBIN, CTUITUCTAYCCKUM ).

C TOYKM 3pEeHHS OMOIMOHAIBHOM OIEHOYHOCTH, OOJbIIas dYacTh
(bpa3eoNornuecKuX €IUHUIl SBJISAETCS HEUTpadbHOW. ['pymmbl, cocrosmme wu3
MOJIOKHUTENBHBIX W OTPUILIATETBHBIX  (Ppa3eosIOTUUECKHX  PErnpe3eHTATOB

HAaCYUTBhIBAIOT HAMMCHBIIICC KOJIMYCCTBO TaAKOBBIX.
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Taxxe, B x0/1€ aHaM3a OBUIO OTMEUYEHO, YTO OOPa3HBIX (PPa3eoOrHIECKUux

CAWHUIL, CPCIU TCX, UYTO OBLIM HAMU HN3y4YCHBI, HC UMCCTCHI.

[lo wrory wuccnemoBaHusi, ObLIO OMPEAEICHO, YTO HEOONIBIION MPOLEHT
W3YYCHHBIX S3BIKOBBIX CIWHUI[ COCTABIISIOT SMOTHUBHBIC (Pa3eOTOTHICCKUE

CIUHUIIBI.

CTunucTuuecku HGfITpaJ]I)Ha}I JICKCHMKa  HauOoJiee PacClIpoOCTpaHCHaA.
3HAYUTEIIBHOE OOJIBLIIMHCTBO q)paSGOJIOI‘I/ILK?CKI/IX CAHMHUIL OTHOCHUTCs K

00IIeyOTPEOUTENHHOM JICKCUKE.

MBI HaXOUM BO3MOKHBIM HCIIOJIb30BAHUE HUCCIEAYEMOTI0 HaMU MaTepuasa
B yueOHOU npakTuke. B mporecce 00yueHus MKOJIbHUKH 3a4aCTyI0 CTAIKUBAIOTCS
C mpoOiieMaMH OTHOCHUTEIBHO paloThl C (pa3eosioru3MaMud W MapEeMHSIMHU.
JlaHHOMY BOIIPOCY HE YHAENSeTCs JOCTaTOYHO BHHMaHus. I[loaToMy, MBI
MOCUUTANM, YTO HMMEET CMBICI pa3padoTaTh CUCTEMY YIPaXKHEHUH, KOTOpas
MO3BOJIUT YYaIIUMCSl U3YUYUTh aHTIUHUCKUE (Pa3eoOTU3Mbl U MAPEMUM, a TAKKE

MIOMOXET OCYIIECTBIATH KOHTPOJIb 3HAHHIA B MpoLiecce padoThI.
Hamu Obuta pa3paboTaH METOAMYECKHI MaTepual € YHOPAKHEHUSIMH,

KOTOPbIE MOKHO OyJEeT MPUMEHATHh B y4eOHOM MPOIECCe /Il KOHTPOJS 3HAHUU U

Pa3BUTHS HABBIKOB U YMEHUH y4alIUXCA.
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IIpunoxenue 1

Croucok penpe3eHTaHTOB KOHIIETa «ya4ya

Bad/hard luck (also hard lines)

Beginner’s luck

Chance your luck

Be down on your luck

The luck of the devil (the luck of the Irish)

The luck of the draw

No such luck

Push your luck (also be pushing it)

Tough luck

Worse luck

Strike lucky

Try one’s luck

Better be born lucky than rich

Fortune is fickle

Fortune is good to him who knows how to make good use of it
He dances well to whom fortune pipes

He that waits upon fortune is not sure of a dinner
His bread is buttered on both sides

One is born with a silver spoon in his mouth and another with a wooden ladle
When one door shuts another opens

The worse luck now, the better another time

An accident waiting to happen



By accident

Blow your chance

Chance would/will be a fine thing
A sporting chance

Be in with a chance

Have/stand a fighting chance

Not have a chance (also not have a cat in hell’s chance, or not have a snowball’s
chance in hell)

Fancy your chances

Seal smb’s fate

A fate worse than death

Tempt fate

Failure teaches success

Every man is the architect of his own fortune
Luck goes in cycles

Nothing succeeds like success
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IIpunoxenne 2

Mertoauueckas pa3paboTKa

Bapuant 1

«Proverbs and idioms about luck»

Complete the English proverbs with the words from the table.

door

rich

architect

succeeds buttered

1) When one
2) His bread is

3) Better be born lucky than

4) Every man is the

shuts another opens.

on both sides.

of his own fortune.

5) Nothing like success.
Answers
1 2 3 4 5

Find the Russian equivalent for the given English idioms.

Be down on your luck

IlepBebIit ycriex; «HOBUYKaM
Be3eT!»

Beginner’s luck

He Be3et Tak He BC3CT, HCYyIa4a

Tough luck

[Ipenonpenenuts cyb0y

Seal smb’s fate

Tepriers HEyauu B Jeiax;
HaXOIUTHCS B TSKEIOM
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ITOJIOKECHUN

Tempt fate Hckymrats cyas0y
Answers
1 2 3 4 5
I1l. Match
An English proverb Yoaua éocnpunumaemcs xax...
Every man is the architect of his HeonHokpaTHOE sSIBIICHUE
own fortune.
Luck goes in cycles. Pesynbrar gesTenbHOCTH
When one door shuts another Besenune
opens.
He dances well to whom fortune Hanexna Ha my4qniee
pipes.
The worse luck now, the better VY nauHoe creueHne
another time. 00CTOSTENBCTB
ANswers
1 2 3 4 5
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IV. Explain the proverbs and idioms.

1) The luck of the deuvil.

2) A fate worse than death.

3) Nothing succeeds like success.

4) The worse luck now, the better another time.

5) He that waits upon fortune is not sure of a dinner.

V. Translate into English.

1) HeynauHslif ©CX0/1; HEBE3CHHE.

2) Tsbxenas cyap0a; «HE BE3€T TaK HE BE3ETY.

3) He poauch KpacHBOM, a pOAKCH CYACTIUBOMA.

4) He Bce HEHACThE, MTPOTJITHET U KPACHO COJTHBIIIKO.
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5) Ko HanmeeTcst Ha yaady, MOXKET pacCUMTHIBATh U Ha 00€].

VI.

What is your favourite proverb or idiom about luck? Why?
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Bapuanr 2

«Proverbs and idioms about luck»

I. Complete the English proverbs with the words from the table.

Fickle failure Dinner wooden good
1) teaches success.
2) Fortune is good to him who knows how to make use of it.

3) He that waits upon fortune is not sure of a

4) One is born with a silver spoon in his mouth and another with a
ladle.

5) Fortune is

Answers

1 2 3 4 5

I1. Find the Russian equivalent for the given English idioms.

Chance you luck JIMIIUTHCS BO3MOXKHOCTH

The luck of the draw BBITSHYTH CHAaCTIMBBINA OMIIET

Strike lucky Jlenmo cimyyasi; Kak KapTa JISDKET

Fancy your chances HcnbiTath yaavy; HE YIIyCTHUTD
IIaHC

Blow your chance HckymaTh cyap0y




Answers

1 2 3 4 5

1.  Match
An English proverb Yoaua socnpunumaemcs xax...
Every man is the architect of his Y nagHoe cTeveHue
own fortune. 00CTOSTETBCTB
Luck goes in cycles. Pesynbrar aesTeIbHOCTH
When one door shuts another Hanexna Ha my4dniee
opens.
He dances well to whom fortune Besenue
pipes.
The worse luck now, the better HeonHokpaTHOE siBIICHUE
another time.

Answers

1 2 3 4 5

IV. Explain the proverbs and idioms.

1) His bread is buttered on both sides.
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2) Better be born lucky than rich.

3) When one door shuts another opens.

4) Fancy your chances.

5) An accident waiting to happen.

V. Translate into English.

1) MmeTts Bce miaHchl (Ha moodemy).

2) HcnbIThIBaTh, HCKYIIATh CYABOY.

3) ToT X0opoIIIo IIAIIET, KOMY y/ayda MObIIPhIBACT.

4) 3mech COpBAJIOCh, TAK TaM YAaJI0Ch.

5) Cynpba kanpu3Ha, epeMeHYNBa.
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VI.

What is your favourite proverb or idiom about luck? Why?
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